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The Sumdadgadha-avadana (Gilgit version): 
Transliteration of Manuscripts B and C 
including some fragments from the Srinagar Collection 


#: indicates that a new chapter begins but its exact place is unclear. 
Manuscript B: [Plates are published in GMNAI III, pp. 12-13]' 


(1?) recto, Ser. no. 52c.; FE 3305. 

1.2 sumagadha iti [Tib. § 1]* buddho bhagavam éravastyam vi{m} .. /// 
2 thapindadasyarame’ « [Tib. § 2] tena khalu samaye[n].° /// 

3 +dasya® «grhapa ..»r’ duhita © s. magfadha] .. + /// 

4 +4+4+44 filt{{ataO+t+4+44+4/// 


(1?) verso, Ser. no. 52c.; FE 3305 (reverse side). [Photo is not published in previous FE] 
3 +444 f(r]. [pl [CO] +4+4+4+4++4+H/ 

4 [?#Tib. §6] .[r]. t[i]sthad na krta!®O + .y.+++4++/// 

5 dasya «.. [h]. [p]. .[e]»r duhita sumagadha name[n]. .. +"! /// 

6 prasadika janapadakalyanisadrsa”° .. /// 


On line 4, the word «grad» is written in the space for binding hole as an addition but it is not clear to where 


Plates of Ms A are published in GMNAI III, pp. 1-7. For details, see GMNAI III, Introduction § 2.19, pp. 


XXXVI-XXXIX. 
2. 


Probably a siddham sign. 
> Only Ms B preserves §§ 1-13 and §§ 28-32. 


* Read buddho bhagavam sravastyam vi(harati sma jetavane ’nd)thapindadasyarame. This is a typical 


opening phrase; however, judging from the lines preserved better than this fragment such as ‘Z’ folio (see 
below), this manuscript might have 42 + 2 aksaras par line so that our reconstruction is too short. It means that 
there might be an open space to avoid the knots somewhere within the line but it is not certain. 


In the Nepalese version, the text is much longer: Skt(N) § 1: Buddho Bhagavan satkrto gurukrto mdnitah 
pujito rajabhi rajamatyair dhanibhih pauraih sresthibhih sarthavahair devair nagair yaksair asurair garudair 
gandharvaih kinnarair mahoragair iti devanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragabhyarcito Buddho 
Bhagavan jnato mahapunyo labhi civarapindapatrasayanadsanaglanapratyayabhaisajyapariskaranam — sa- 
sravakasamghah Sravastyam viharati sma Jetavane ‘nathapindadasyarame. 

5. 


There is a part of aksara which seems to be a right-upper part of this aksara sa. Probably it is a peeled-off 


fragment and later attached to a wrong place. Read tena khalu samaye[n](a). 


® Read (Sravastyam andathapindado nama grhapatih prativasati / anathapinda)dasya. (Number of letters 


reconstructed is uncertain.) 


7 The word «grhapa(te)» is added later; accordingly -r seems to be added on the top of du-. 


8. 


Read grhapa(te)r duhita s(u)mag[adha] (namasti / sa abhiriipa darsaniya prasadika janapadakalyani). 
* Read (nagar)[r](am) [p]u(ndravardhanam)?, if so, this line corresponds to Tib. § 5. 

For (p)[r](a)t{i]stha na krta. “+ .y. +” to be read as “(vid)y(ate)”? Cf. Skt(N) § 8: sa ca grhapatiputro 
dainyenavatisthate, sa ca nirgranthair ucyate: kim artham tvam no vivahayasiti. sa provdca: patni me sadrsi na 
vidyate. ... 

"Read (anathapinda)dasya (gr)[h](a)[p](at)[e]r duhita sumagadha nadme[n](a)(?). Cf. Skt(N) § 8: ... ta 
ucur: Anathapindadasya duhita Sumagadha namasti. 

12. 


Cf. Skt(N) § 8: ... sapi abhiripa darsaniya prasadika janapadakalyanisadrsi, tam prarthayeti. 
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this word is added. 


(2?) recto, Ser. no. 51c.; FE 3268R. (This is a right half of folio.) 

1 /// [#Tib. § 8] +++++-+-+ [n]d. [d]. «sya» [g]rha«pate» bhaiksaya pravista’’ * tena s[a] 
dari[k]."* 

2 ///++.,++[t]. sm. khore’ saktavo grhnati sikhayam ca mathitam*'® 

3 /// [d]rstva'’ prahasita asamprajana ime (’)nyatirthika{m} bhiksam praticchanti'® [end of 
Tib. § 8] 

4 /// [#Tib. § 9] [s]itah'? yavat tena pundravardhanam” gatva pitur niveditavan* «tena»”' sa 
dari” 


' Read (andthapi)[n]d(a)[d](a)sya [g]rhapate(r) bhaiksadya pravista(h). Cf. Skt(N) § 9: ... yadvad anya- 
tirthikavesam krtvdnupiirvena Sravastim anupraptah, pindapdtram anuvicarann Andthapindadasya grham 
pravistah. ... 

4 Read tena sa darik(a drsta). Cf. Skt(N) § 9: ... Sumdgadha bhiksdm grhitva nirgata. sG tena drsta. 
sahadarsandd evativa samraktacitto babhiiva. ... 

'S Read (e)/t](a)sm(in) khorake, cf. Skt(N) § 9: ... sa bhrantena khorakena Saktum pratigrhnati, mathitam ca 
sikkayam. 

Ms reads khora. However, this word does not fit to Tib.; Tib. reads: zhwa (hat). If the word khora(ka) is a 
scribal error for khola(ka), it fits to the context: khola(ka) has a meaning “a helmet or a kind of hat” (MW s.wv.). 
Cf. BHSD s.v. “khola: (Skt. khola, m. or nt.), some sort of head-covering, hat or cap, or perhaps helmet (Tib. 
zhva, any kind of headcovering).” 

In Skt(N) § 9 it reads: bhrantena khorakena (Iwamoto Japanese translation [1979: 11]: F#géDt EDS 
“while trembling hands” [tr. by Kudo]); MW khora. “mfn. limping, lame”; khoraka. “m. a particular disease of 
the feet.” These meaning does not fit to this context. 

Cf. BHSD. “(khoda. adj., = Skt. Lex. and late lit., Schmidt, Nachtrage; Class. Skt. khora, Lex. also khola; 


lame, in a list of adj. for bodily deformities, noms. or accs.; ...)” 
16. 


sikhayam “on the edge of cloth”? Iwamoto (1959: 6) reads: sikkayam, giving variant readings in the 
footnote, “C' sikaya[m], K T sikayam.” Later, Iwamoto (1968: 46) emends: siktayam (= sikatayam) “in the 
sand.” Tokiwai 1898: 6 enumerates several rare words found in the Sanskrit manuscripts (pp. 6-9); among them 
this word sikkd is cited: “§ 9 sikka (= Sikya) f. ‘Schnur’ (an welcher die Almosenschale getragen wird).” BHSD, 
s.v. Sikyata; SWTF, s.v. sikya (I would like to express my thanks to Dr. Klaus Wille for drawing my attention to 


this reference). 
17. 


Cf. Skt(N) §10: tatah Sumagadha tam asamvrtendriyam drstva prahasita, Gha ca... 


'S Cf. Skt(N) ibid.: ... asamprajand ime ’nyatirthya bhiksGm pratigrhnantiti ... 
19. 


Read (praha)sitah, cf. Skt(N) § 10: ... tatah so ’pi taya saha prahasito bhiksam grhitva prakrantah. \n Tib. 
text reads: ngo tsha bar “felt shameful.” 

°° Only Ms B reads: pundravardhana, (1?)v3 [illegible, § 5], (2?)r4 [§ 9], Zrl [§ 29]; Ms A: parnavardhana 
(26v4 [§ 24], 6 [§ 26], 3112 [§ 71], 5 [§ 74], 31v2 [§ 77]); Ms C: piirnavardhana (164v2 [§ 71], 165r4 [§ 77]). 
Tib.: bu ram shing ‘phel. BHSD, s.v. pundavardhana: “nt., n. of a city: Divy. 21.24; 402.2, 4, 8; 427.2. Semi- 
MIndic for Skt. Pundra-va°, which is the form cited Mvy 4113 and by Burnouf, Introd. 399, 423, in translating 
Divy (last four occurrences).” Corresponding Tib. MSV reads: li kha ra shing ‘phrel. Chinese translations of the 
Sumdagadha-avadana read: Ch(1): 843b1-2 23 BXtE fen-bei-tan (name of a king; his country name is #E nan 
gud); Ch(2): 835c22 jit Hx [lit. ‘full-wealth’]; Ch(2)-2:837c16 iii i 4s [lit. ‘full-wealth’]; Ch(3): 660a5 jist 
dx [lit. ‘full-wealth’]; Ch(4): 865c23 #34 [lit. ‘virtue-increasing’]; Ch(5): = Ch(1). 156al. 

Divy. Ch. 27: Kunalavadana quotes Sumagadha’s story. Here the word pundavardhana is used. The 
Kundlavadana itself has several Chinese translations; they read: {iti mdn-fu (T. 2043. Ayawangjing © bi AE 
Ea) 3 GBERRBE fen-tud-bd-tud (T. 2042. Ayawangzhudn © be ATE ) > ERE ABEBEHB fir-loui-nd-bd-tud- 
na (T. 99 Zaahanjing "HEY SRE 4). 


21. 


This word tena is written just under -n* sa. 
Read tena sa dari(ka yacita), Tib. des bu mo de bslangs so. cf. Skt(N) § 11: tena sa darika sravastim gatva 
yacita. 
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5 /// [#Tib. § 10] + .m prstah” bhagavan aha ¢ «grhapate :» nedam pravrajitanam 
karaniya[m*]* .. .[i] .. 


(2?) verso, Ser. no. 51c.; FE 3268L. 

1 /// ++ karyam karisyati’ ¢ [Tib. § 11] yavad anathapindadena grhapatina ji. + + + +°° 

2 /// [Tib. § 12] + .. [d a]parena’’ samayena tasmim grhe nigrantha bhumjanti * «sa tada» 
{{ta}} $va [ru] .. .y.” 

3 /// .. [nt]i”? * Agaccha daksiniya”’ parivesaya{ {sit} * [Tib. § 13] tata’! sa sumagadha Srutva 

4 /// + .a8 cintayati** + ninam bhadantasariputtramaudgalyayanaprabhrtayo™ 

5 ///+++++.. ya* te nigrantha drstah nagna vanamahisasadrsa[h/*] [end of Tib. § 13] 


[2 or 3? folios are missing = Tib. §§ 14—28] 


Z* recto, Ser. no. 51¢c.; FE 3277 + Ser. no. 52¢.; FE 3304 (in italics). 

underlined: (a part of) aksara divided into two fragments. In case that a part which apparently belongs to rele- 
vant fragment is put into roman or italics. 

1 /// [#Tib. § 28] + [g]rh. [ta]*° [Tib. § 29] yavad 4<yu>sman anando vrddhante sthitva aro- 
cayati * yo yu«smakam» { {sya}} riddhe*’ labhi«na»® te{ {na}} Sva pirnavardhana ..*? /// 


23. 


Read (bhagava)m (> n), cf. Skt(N) § 12: Anathapindadena grhapatina Bhagavan prstah. ... 


*  Tib. gives a different reading: rab tu byung ba rnams kyi bya ba dang (“(she would) let many persons 


become a monk”) while Skt(N) § 12 reads: ... Bhagavan aha: grhapate, pravrajitam idam akaraniyanm ... 
25. 


Read (yad)[i] (sumagadha pundravardhanam yasyati, tatrapi sa buddha)karyam karisyati. (But it seems to 
be too long!) Cf. Skt(N) § 12: ... api tu yadi Sumagadha Pundravardhanam yasyati, tatrapi buddhakaryam 
karisyatiti. 

°° Read jrdtaye (Tib.: nye tu). Cf. Skt(N) § 13: tato ’ndthapindadena_grhapatina Sumagadha mahata 


srisamudayena Vrsabhadattaya datta, tenapi svagrham nita. 
27. 


For (yava)[d a]parena, cf. Skt(N) § 14: yavad aparena samayena tasmin grhe nirgrantha bhunjate ... 


28. 


Read sva(s)/ru](noc)y(ate), cf. Skt(N) § 14: ... sa@ svasrunocyate: darike, dgaccha daksiniyan pasyeti. 


Read (asmakam grhe sasta bhuiija)nti; Tib.: de ring bdag cag gi khyim na mchod gnas rnams bshos gsol 


gyis tshur shog | 


°° For daksiniya(n). 
3! For tatah [drop of visarga]. 


32. 


For (hrstatustapramuditaman)as cintayati; Tib. dga’ ba dang | mgu ba dang | rangs pa dang | yid bde ba. 
Cf. Skt(N) § 15: ... s@ hrstatusta nirgata; also cf. Visvantara-avadana § 58 = Sanghabhedavastu (11.131, 26): iti 


viditva hrstatustapramuditamands cintayamasa ... 
33. 


Cf. Skt(N) § 15: tasya buddhir abhavat: niinam sthaviraryaSaradvatiputraMahamaudgalyayanaryAnanda- 


prabhrtayo mahdasravaka upanimantrita iti. ... 
34. 


Read (ta)ya. Cf. Skt(N) § 16: faya te nirgranthah kakapaksamalinad malapatalavastra durgandhasarira 


nagnah pretasadrsa drstva ca punar durmanah samvrtta. 
35. 


This is a final extant fragment of Ms B; for a convenience I label this as ‘Z’. 

© Read (gajabhujasadrsam bahum abhiprasarya salaka) [g]rh()[ta]. Cf. Skt(N) § 37: tatah sasambhramam 
sthavirah salakam chorayitva, yavad dvitiyasya bhiksoh salaka na diyate, tavat sadabhijnam utpddya 
gajabhujasadrsam daksinam bahum abhiprasarya salakam grhitva kathayati. §§ 27-28 narrate Pirna’s episode 
that he always sleeps with a pot as a pillow; these are parallel to the Puirna-avadana in Divy. §2 [44.821]. 

*” For rddhe [r > ri-, BHSG § 3.94]. 

8A vowel sign -i- is cancelled and then sign -i- is added. 

Read yo yusmakam riddhe [< rddhe (r > ri-, BHSG § 3.94)] labhina(s) te va piirnavardhanam (nagaram 
gantavyam). Cf. Skt(N) § 33 (as a part of Buddha’s saying): gacchdnanda, bhiksiinam Grocaya: svo yusmabhih 
pundravardhanam nagaram gantavyam ... 
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2 /// [#Tib. § 30] prabhatayam rajanyam riddhir vikurvamto bhiksava*’ samprasthita*' keci* 
caturmmaha<ra>jakavesena™ kecic chakrave ..** /// 

3 /// +  sumagadhafh} puspaCdhipagamndhany Adaya sardham  $vasurena 
§vasrisvamina[m*]* [upa]r{i p]ra/s]. +°° /// 

4 /// + [na] Sravasti tad abhimukham preksitum arabdhda*’ [Tib. § 31] yavad attrantare* 
dyusman djndtakaundinya uragaratham abhi +” /// 

5 [ma]ndam ca deva™ pra{{kat}«va»rsati evamvidham svarriddhi®' /vJidarsamdano 
(‘)bhyagacchati [Tib. § 32] tatah samagadhaya svamim” {{sumagadham}}°* precha[t]i 
+4 /// 


Z verso, Ser. no. 51c; FE 3278 + Ser. no. 52¢; FE 3303 (in italics). 
1 /// +++ .[yo]® nama bhiksu” [* as]ya bhagavata{mn} pratha[ma]tah dharmmacakram 
pravarttitam ayam agrasdksi nairdtmye sa {{kadha}} prathama ..*' /// 


40. 


For bhiksavah [drop of visarga] or bhiksavas. 
“For samprasthitah [drop of visarga]. Cf. Skt(N) § 38: tatah prabhatéyam_rajanyam sthavirasthavirah 
svakasvakena rddhyanubhavena samprasthitah. 

” For keci(c). 


43. 


For -rajika-. 
44. 


Read chakrave(sena). Cf. BAK § 93, v. 54: atha rdtryam vyatitayam prabhate sarvabhiksavah / 
nanatridasavesena vimanair nabhasa yayuh |/ 54 // 


® Cf. Skt(N) § 39: : ... sumadgadhapi svamind sardham_ svasurena bahih sthita cintayati. G has a long 
description how Sumagadha welcomed the Buddha. This portion does not correspond to Tib. but partly to other 
Sanskrit versions: Skt(N) §§ 39-41 and BAK § 93, wv. 55-56. 


46. 


Read pras(adatalam abhiruhya?), “climbing on the roof.” See Skt(N) § 39: ... bhavanaprstham abhiruhya 
.. Cf. BAK 93, vv. 55-56: atrantare maharambhasambharaparipurite / sumagadha bhartrgrhe bhagavad- 
darsanotsuka // 55 // saha prasadam aruhya svasrisvasurabhartrbhih / tasthau kusumadhupardhyaracana- 
samgrahonmukhi // 56 //; also vv. 35-36: atah prasadam Gruhya bhagavatsevitam disam / pranipatyasrjat 
pujyapujarhakusumanjalim // 35 // puspadhtipodakair arcam sa krtva tatpadonmukhi / Gnandabaspasamruddha- 
vistirnanayandvadat // 36 //; Ch(2) | %& ii EGE | (“climbing on the roof’) (836c1); Ch(3) ' _E ii 1 
-E) (661c12) (other Ch. translations do not have this scene). 

See also Avadanasataka § 31: ... evam vicintya raja mahantam arthotsargam krtva jyestham kumaram 
rajyaisvaryadhipatyesu pratisthapya bandhujanam ksamayitva pauramatyams ca ksamayitva dinadn samasvasya 
astangasamanvagatam vratam samddaya upari_prasadatalam_abhiruhya dhiipapuspagandhamalyavilepanam 


ca ksiptva pranmukham pranidhim kartum prarabdhah. 
47. 


pras(adatalagata yasyam disi pasyati tam disam)? Cf. Skt(N) § 41: tato bhagavantam namaskrtya yasyam 
disi prativasati tam disam preksitum arabdha. Ms B Zr3—4 does not correspond to Tib. 
48. 


For atrantare [tr- > ttr-] (see also Zv5) while Ms C reads in two different ways: atrantare (160r-a(?), 16116, 
161v6, 163r5 [hiatus bridger?: -d-], 163v6) and atrantarena (16112, 162r5, 162v4, 163rl1). 

Read abhi(nirmaya sanair manda)mandam; cf. Skt(N) § 42: abhinirmaya sanair mandam mandam deve ... 
For deve. 

For svarriddhim [r > ri-, BHSG § 3.94; drop of anusvara]. 

For sumagadhayah svami. 

Although this word is cancelled in the manuscript, it fits to the context. 

Here is a sign for insertion but since right side end of this fragment is broken, aksara(s) to be inserted is not 
visible. 


°° The text follows: ... prechati (| sumagadhe ayam te sa Sasta | na | ayam ajnatakaundin) [yo]. 


56. 


For bhiksuh [drop of visarga]. 
Read sa prathama(to ’bhyagatah), see MsC, 160 recto, a: prathamato (’)bhyagat(a), see below. Cf. Skt(N) 
§ 44: sa provaca: nadyam aryo ’jndtakaundinyah samghasthavirah, anena Bhagavata Baradnasyam dharme 
desyamane tatprathamato vairagyam adhigatam, ayam Bhagavata nirvanadhigamapraptanam agro nirdistah, 
sa esagacchati (— esa Ggacchati). 


57. 
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2 /// [#Tib. § 33] .. hacchailam® parvatam abhinirmmaya nanadruma[sa]takirnam ndnamr- 
gaganakirnam nandadvijaganakirnam nana +° /// 

3 /// .. ny adaya upari riddhya © aka[s]e (’)[bh]ya[ga]cchati® [+] [Tib. § 34] tata”! sa grhap- 
atir drstva prcechati su[md@]gadhe aya® /// 


4 /// po nama bhagavata dhutavadinam® agro nirddistah [Tib. § 35] ayam ekonam halasa- 


hasram™ apahaya bhadram ca ka +® /// 

5 /// [ny]. suvarnam khetapindam ivotsrjya niskramya pravrajitah sa eso (’)bhyagatah 
[Tib. § 36] attrantare®’ 4yusmame chariputtra® [s]i® /// [this underlined portion is corresonding 
to Ms A, 28r1; as to MsC, probably 160v1—2 [=u?] correspond to § 36 but nothing is readable. | 


= End of Manuscript B 


Manuscript C: [Plates are published in GMNATI III, pp. 14-19] 


160 recto, A86.2 + C153 Fragm. 1 (in italics) + 2 (in bold): Srinagar Collection. Identified 
by Ch. Tripatht; first transliteration by K. Wille; checked by N. Kudo. 

a /// [#Tib. § 32) +++4++4+...4++4 .y.... [s].” prathamato (’)bhyagat.” [Tib. § 33] 
attranta[rJe + +7 /// 

b /// ++ [y]. [na]n[a]drumaga[t]4/kJirnam ndndmrgaganakirnam nanadvija” /// 

c /// ..nopasobhitany 4 .. ya upari ridh[y]d .. .[a]Se™ (?)bh[y]4gac[cha]ti * [Tib. § 34] tata 
any 


For (atrdntare Gyusman mahakasyapah ma)hacchailam, cf. Ms C 160r, a-b. 


°- For ndnda(prasravanopasobhitdny) dGddya, see MsC, 160r, c: .. nopasobhitanyad .. ya, see below. The word 


ending in -7a seems to be ‘prasravana’ (spring), see Skt(N) § 59: nanaprasavakulam (“full of various flowers”); 
one of Skt MSS of the Nepalese version reads (Ms ‘B’): nanaprasvravanoda(ka)kilam (‘full of water from 
various springs”). Tib. gzar chu: Groth tr. ‘Regenbégen (rainbows) [p. 152].’ 


Cf. Skt(N) § 59: atrdntarendyusman Mahakasyapah sauvarnam parvatam_abhinirmadya naéndémrga- 


ganopetam nanaprasravakulam nanapaksiganakirnam nanavrksopasobhitam tatropavistah sa upari vihayasa 
rddhyakasenagacchati. The Nepalese version lists Mahakasyapa after an appearance of Sariputra. 
6l. 


For tatah [drop of visarga]. 


°- Read: aya(m te sa Sasta / na ayam mahdakaSya)po nama. 


For dhitavaditandm [ii > uj. Cf. Skt(N) § 61: ... "yam Bhagavata alpecchandm samtustanam dhitaguna- 
dharanam agro nirdistah. 

* G.: hala ‘plough’ = Skt(N): langala; Tib.: glang dor ‘pair of ox’. Cf. Skt(N) § 62: anenaikonam 
langalasahasram laksahatanam ... 

®- For ka(lyani)? 

°° For (hira)[ny](a)-?; Tib.: dbyig. 


67. 


From here the text corresponds to Ms A, fol. 28r. 


%- For chariputtrah [drop of visarga]. 


® Read si(mharatham abhinirmaya). Cf. Skt(N) § 45: atrantarendyusmafi_chariputrah_simharatham 


abhinirmaya tatropavista upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 
Read (nairdtm)y(e sa e)[s](a). Cf. Ms B, Zv1: [as]ya bhagavaté pratha[ma]tah dharmmacakram 


pravarttitam ayam agrasaksi nairatmye sa {{kadha}} prathama ... 
71. 


For (‘)bhyagat(ah) [drop of visarga]. 
Read -(nadyusman mahakasyapah mahacchailam parvatam abhinirma)[y](a), cf. Ms B, Zv2. 


Read nandadvija(ganakirnam), cf. Ms B, Zv2. 
Read (nanaprasrava)nopasobhitany a(da)ya upari riddhya (ak) [a]se, cf. Ms B, Zv3. 
Read tata(h sa grhapatih sumagadhe ayam te) [s8]a[s(t)a. 
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d  /// [8]a[s]. 4 sa kathayati nna” [:] .. [y].m [m]. .[a] .7+++++++++++4++4/// 
e ///+te+ttttatttettttet¢tteetttet4 /// 


160 verso, A86.1: Srinagar Collection. Identified by Ch. Tripathi; first transliteration by K. 
Wille; checked by N. Kudo. 

H/P+++t+t+tt+.4/// 

/// [#Tib. § 38] + .. Sasta [d]v[it]. yagani ..” /// 

/// [#Tib. § 39] [h]amaudgalyayanah aira .. +°° /// 

/// [#Tib. § 40] [sJumagadhe ayam te sa $a*! /// 

lek decker Ge ASL, 2s ere 


NN *~ < & 


161 recto, Ser. no. 51c; FE 3272. 

1 /// [#Tib. § 41]*® [s]adah padamgusthena samcalitah™ anena nandopana[n]d[au] nagarajii. 
wa [t]. tt ttt+4+ 8 U/ 

2 /// [#Tib. § 42] + na® ayusman aniruddhah padmam Sakaticakramatram*’ divyam 
vaidiryadandam riipyakesaram sarvasauva .[n]. + +°* /// 

3 /// [ti] [Tib. § 43] tatah © sa grhapati® prcechati sumagadhe ayam te sa sasta sa kathayati 
nna: a[y].”°/// 


7 nna for na [161r3, 162r6, 162v5, 163r6 but not 163r2, 16411]. Also in Ms A: nna [2812, 28v1, 28v4, 28v5, 
3013, 30V2]; na: 28r5. In Ms B, all relevant portion is broken. 

™ Read (a)[y](a)m [m] (ah) [a] (kasyapo nama bhiksuh / bhagavata dhiitavaditanam agro nirdistah), cf. Ms B 
LV4. 


78. 


This line, although nothing is readable, seems to correspond to §§ 36-37. All the Gilgit manuscripts are 
extant in these sections: Ms A, 28rl—2 = §§ 36 last -37; Ms B, Zv5 = § 36 last; Ms C, 160r-v = § 36-37. 


79. 


Read /d/v/it] (()yagani(tardhasenapatir?, -arthasenapatir?); Tib.: mchog gnyis pa [‘a second supreme’ ]. Cf. 
Ms A, 28r2-3: asya garbhagatasya mata sarvajambudvipavadino nigrhitah [2813] ayam dvittyah sdasta 
dvittyaganardhasenapatir dha<rma>cakranuvartakah sa esa simharathenabhydgatah. 


%- Read (ma)hamaudgalyadyanah airad(vanaprakhyam), cf. Ms A, 2813-4: tadanantaram dyusman maha- 


maudgalyayanah aira[28r4]vanaprakhyam nagarajanam abhinirmaya upari <ri>dhyakasendgacchati « 
81. 


Cf. Ms A, 28r4—S: tatah sa grhapatih sumagadhi{m} ayam te sa Sdsta yo (’)yam airdvanandgardja- 
pra[28r5 |khyena hastindgacchati ¢ 


82. 


A vowel sign -i appears twice; these might correspond to /ri/(ddh)i(matanam) or [ni] (rd)i(stam anena). If it 
is a latter case, § 41 starts from this line. Cf. Ms A, 28r5: sa kathayati nayam bhagavata riddhimatanam agro 


nirdistam § 41. anena ridhya ... 


8. Judging from its completely preserved size, e.x. folio 167, there might be approximately 10 more aksaras 


before the first extant aksara (1611). 
Ms A, 28r5: anena ridhya sakrasya devendrasya vaijayantah prasddah; cf. Skt(N) § 67: anena Sakrasya 
devanam indrasya vaijayantah prasddah ... padangusthenabhikampitah. 

*®. Read ndgaraj(Gnau vini)[t](au / sa esa hastirathe{\. 2?|\nabhyadgatah / § 2 atrantare)na, cf. Ms A, 28r6. 


Also cf. Skt(N) § 68: nandopanandau nama nagarajanau sumerubhrgunaparivestitam krtvavasthitau ca vinitau. 
86. 


Read (atrdantare)na. 


7 Ms A, 28r6: Sakticakrapadamdatram. 


8 Read sarvasauva(r)[n](am abhini[l. 3?\rmaya riddhyakasendbhyagaccha) [ti], cf. Ms A, 28r6—-v1. Here 
Aniruddha appears creating a lotus (padma) with the magical acts but in Skt(N) he creates a palace (prdasdada); 
cf. Skt(N) § 99: atrantarenayusman aniruddhah sarvasauvarnam prasadam abhinirmaya vaiduryapravala- 
stambhopasobhitam nanaratnavicitram  vitanamdlaviracitam satapatakopasobhitam tanmadhye, _ tatra 
cabhyantare nisanna, upari vihayasa rddhyakasenagacchati; BAK 93, v. 65: vaidiryanalam kanakaravindam 
aruhya ratnankurakesaradhyam / upaiti yah saurabhapuritasah sa esa bhiksuh prathito ’niruddhah // 65 // 

89. 


For grhapatih [drop of visarga]. 
°° Read afy](am bhaga[l. 4? vata divyacaksusdnam agro) nirddista(h), cf. Ms A, 28v1-2. 
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4 /// ++ [g].[o] niOrddista” [Tib. § 44] asya punyabalaparigrhitasya pamcasthalipakasatani 
dvare tistham|[t]i” /// 

5 /// + + [rlati alpam anayacitam {anayacitam} pindapatam Sayanasanam glanapratyayam 
bhaisajyam [p].”° /// 

6 /// + + + [e]sa padmarath[e]nabhyagata” [Tib. § 45] atrantare ayusmam” pirno 
maitrayaniputra” garudaratham abhi[r].”” /// 


161 verso, Ser. no. 51c; FE 3273. 

1 /// [#Tib. § 46] + + [g]. [hapati]”® p. c. [ti] s. magadhe” ayam te sa sasta yo (?)yam 
garudarathenagacchati » sa kathaya ..'°° /// 

2 /// + [ksu] bhagavata dharma[ka]thikanam agro [n]ird[i]sta'®' sa esa garudarathenabhyaga- 
ta'” « || [Tib. § 47] atrantare ayu[s]..'° /// 

3 /// + bhyagacchaO ti « [Tib. § 48] tatas sa grhapati'™ prcechati sumagadhe ayam te sa Sasta 
* yo (*)yam pattravya ..'°° /// 


4 /// + m agvaji'’® © namna .. ..u'”’ [alyam iryapathena prasamtena mattam'® dviradam'” 
damayati [Tib. § 49] a ..!"° /// 


91. 


For nirddistah [drop of visarga]. 
° Read tistham/[t]i (and{l. 5? |yacitam civaram prava)[raJti, cf. Ms A, 28v2. 
°° Read /p/(ari[l. 6?|bhunkte / alpam andyacitam sa), cf. Ms A, 28v3: paribhumje. Cf. Skt(N) § 103: ... 


pravrajito ‘pi cayam labhi civarapindapatrasayanasanaglanapratyayabhaisajyapariskaranam. 
94. 


For -abhyagatah [drop of visarga]. 


°° For dyusmdn [anusvara for class nasal]. 


°° For -putrah [drop of visarga]. 


7 Read abhifr](uhya ri]. 1?|ddhyakasenabhyagacchati / tatah sa) [g](r)[hapati](h), cf. Ms A, 28v3—4. Here 
Purna does not create by magics (but in Tib. he does [‘abhinirmaya’]). Cf. Skt(N) § 93: atrantarenadyusman 
purno  maitrdyaniputrah sauvarnam padmam abhinirmdya ..; BAK v. 66a: yas cdmbaradgram 
garudadhiriidhah ... Here Puirna appears riding on a chariot of garuda (garudaratha) with the magical acts but 
in Skt(N) he creates a lotus (padma). 


For [g](r) [hapati]h [drop of visarga]. 
” Read p(r)c(cha) [ti] s(u)magadhe. From [g]. to [ti] the bottom part of the leaf seems to be peeled off. 


10. Read kathaya(ti na / ayam [l. 2?] piirno maitrayaniputro nama bhi)[ksu](h), cf. Ms A, 28v4. In Ms A after 


kathayati nna an explanation concerning Purna is lost; § 47 starts without gap. 


'!. For nirdistah [drop of visarga]. 


'®- For -abhydagatah [drop of visarga]. 

13." Read dyu[s](man all. 3?|s8vajit prasanteryapathena)bhyagacchati, cf. Ms A, 28v4—S. Also cf. Skt(N) § 90: 
atrantarenayusman asvajic chanteneryapathena mattahastinam damayati, pdtrakaravyagrahasta upari 
vihayasa rddhyakasenagacchati. 

104. 


For grhapatih [drop of visarga]. 


105. 


Read pattravya(grapanih / (|. 4?] sa kathayati na / aya)m, cf. Ms A, 28v5-6. 
106. For aSvajin. 
'°7- For (bhiks)u(h) [due to a part peeled off]. 


‘8. For mattan [anusvara for class nasal]. 


'-" For dviradan [anusvara for class nasal]. 


110. 


Read a(sya prasa{l. 5?|ntam iryapatham drstva s)[ajriputro, cf. Ms A, 28v6. 
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5 /// [a]riputra''’ drstasatya'’* samvrttah''* </> sa niskramya bhagavacchasane pravrajita'™* 


</> pravrajitvarhatvam praptam .. .. + +2 /// 
6 /// [#Tib. § 50] ntare dyusman upali kamcanamayam talavanam a[bh]i[nJirma'’® 


ridh.a [a] ++ ++++4+""7 [Tib. § 51] +// 


upari 


162 recto, Ser no. 52c; FE 3310L (left) + Ser. no. 51¢; FE 3274 (right, in bold). 
{underlined: aksaras in missing portion] 

Lo tt++4+4ttt... MEE++4///..."% [yo] C)ya(m) kaficanamfay].+++++++ 
++t+t++t+etetetset!? 

2 ma bhfijksu'”’ bhagavata vinayadhara ///+ + + + +/// [sta]'*' [Tib. § 52] asya pamcama- 
traih Saky[a]'?+++++++++++4+4+4++4+4++4 

3 keytira’*valaya{ {graiveya}}divya[©] .[y]. .. ranapravarananam™ purato mahan rasy 
avasthapit.’” [t]. .[y]. .. .r .[v]. + + +'° 

4 vegotpanna’”’ [Tib. § 53] tat sarvam anityam iti viditva bhagavacchasane [p].. .. 
ji«xtay'’® pravrajitvarhatvam saksatkrtam sa esa kamcanata + +'” 


"\ For (§){GJriputrah (> -putro) [drop of visarga]. 

"2. For drstasatyah [drop of visarga]. Cf. Skt(N) § 92: ... srutva piirvam tirthikasyaryena Sdriputrena 
Srotaapattiphalam adhigatam ayam Bhagavata smrtimatam agro nirdistah, sa esagacchati. 

113. 


Ms A, folio 29 is missing from here (corresponding to Ms C upto 163r3, § 60). 


"4 For pravarjitah [drop of visarga]. In Skt(N) this explanation is not available. 


"5. Read (sa esa prasa{l. 6?|nteryapathenabhyagatah / atra)ntare. 


"6A scribal error for a/bh]i[n]irma(va). 


117. 


Read ridh(y)a [a](kasenabhyagacchati /), cf. Skt(N) § 84: atrantarendyusman upali haimam talavanam 
abhinirmaya suvarnapuspaphalopetam vividhamanojnasvarasamyuktam, tatradsajjamanasarira rddhyakasena- 


gacchati. 


"8 Read (tatah sa grhapatih prcchati / sumagadhe ayam te sa Sasta). 


"9 Read kdficanam[ay](am talavanam asritydgacchati / sa kathayati nadyam upali na)[l. 2|ma, cf. Skt(N) § 85: 


tam drstva sumagadhayah svami sumagadham papraccha: sumagadhe, ’yam te sa sasta yo ‘yam haimam 
talavanam 4Gsritya rddhyakasenagacchati. Judging from the context of ll. 5—6 (tatah sa (gr)hapati(h)), line 5 is 


completely preserved. 
120. 


For bhiksuh [drop of visarga]. 


121. 


Read vinayadhara(nam agro nirdi)sta(h /). 
122. Read pamcamatraih saky[a](kumdraSataih), cf. Skt(N) § 87: asya ca paficamdatratraih sakyakumarasatair 
nanalamkaravibhusitaih pravrajyamanaih purastad vastranam abharananam ca mahan rasih krtah. 

123: 


Cf. SBV I. 205: tair harardhaharakatakakeyirakundalanam nanaratnapratyuptanam alankaravisesanam 
patake mahan rasih krtah [Upalin]. 

4 Read -divyd(n)[y] (abha)ranapravarananam, cf. Skt(N) § 87 cited above: ... vastrandém abharandnam ca 
mahan rasih krtah. Here a word graiveya is cancelled but it fits to the context wherein several accessaries are 
enumerated: keytira: MW ‘a bracelet worn on the upper arm’, valaya: MW ‘a bracelet, armlet, ring (worn by 
men and women on the wrist)’, and graiveya: MW ‘necklace.’ 

5. Read avasthdapit(ah). 

6 Read /t](as)[v](a ca A)r(st)[v] (4 sam)[1. 4]vegotpannah. 


"7 For vegotpannah [drop of visarga]. 


8 Read /p](ravra)jita(h). 


Read kamceanata(la[vana]m 4)sr(sr < Sri)tyabhyagacchati. Judging from the sequence of ll. 5—6 which 


read: “tatah sa [l. 6] (gr)hapati(h)”, this line seems to continue without a gap (this is also proved by the 
sentence of 162r6—v1: ... ayam katyayano na[m]a [bh](i)[k]su(h)). If so, there might be two aksaras after 
kamcanata; to be read as kamcanata(lam @)srtya-? 
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5 §Srtyabhyagacchati * [Tib. § 54] atrantarendyusmam'™’ katyayana™' vaidirya- 
mayakitagaravasthita’” upari ridhyakasenagacchati  [Tib. § 55] tatah sa 

6 .. hapati'®* prechati + sumagadhe a[ylam te sa $as[t]4 yo ()yam kitagaravas.itah’™ sa 
kathayati nna : ayam katyayano na[m|a 


162 verso, Ser. no. 52c; FE 3310R (left) + Ser. no. 51c; FE 3275 (right, in bold). 

1 [bh].[k]su'* bhagavata siitrantavaibhamgikana + + .. [r]d[i]sta’’* '°’sa esa vaidir[ya] + + 
++++., sthita’® marakatacchadanacchadita’™ raja ..'”° 

2 maya dvara sthapita manisatam rac[i] +'*’ + + n. kamafy]. ..mbha'” sthapita 
pravadasya ved|i|]ka racita sphatikasya sitatalas tatra pa 

3 ryamkam vasthita'“ yatra kaya'* na prati[h]. + +'“° © s.'"” esa katyayano nama bhiksuh 
kitagaravasthito'’ (’)bhyagatah [Tib. § 56] [a] .. +'” 


143 


8°. For Gyusmdn [anusvara for class nasal]. 


8). For kdtyayano/katyayanah [drop of visarga]. 
'. A scribal error for -rdvasthita. Here Katyayana does not create by magics (but in Tib. he does so). 


133. 


Read (gr)hapatih [drop of visarga]. 
84 Read -vas(th)itah. 

5. For [bh] (i)[ks]uh [drop of visarga]. 
8° Read -vaibhamgikanad(m agro ni)[r]df[i]stah, cf. Skt(N) § 79: ... siitrantavaibhangakanam punyamahesa- 
khyanam agro nirdistah. 

7 From here to 1. 3, G has an additional passage which is not found in Tib. but partly corresponds to Skt(N) § 
77: atrantarenayusman Mahakatyayanah sphatikamayam kutagaram abhinirmaya marakatendcchaditam [var. 
B: marakatenacchadanam andcchaditam| [‘covered with emerald’] ndandratnastambhopanibaddham 
pravalavedikopasobhitam [‘adorned by coral railing’], tatra paryankah prajnaptah patikastrto [‘woven’] 
gonikastrtas [‘wollen’] citrikastrtas [‘various colors?’] tulikastrtah [‘cotton’], yaval lohitopadhanas, 
tatropavista upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 


As to a typical expression of ‘kiitagara,’ see for example Mv II. 115, 14-18: tasya me bhiksavah 
sukumarasya paramasukumarasya pita sakyo tehi kitagarehi paryamka karayet suvarnamayani ripyamayani 
ratanamayani sodasagonikastrtam pattikastaranam citrastaranam phalikastaranam ubhayato bimbopadhanam 
lohitakopadhanam avadatapratyadstaranam mama eva _ kridartham ratyartham pravicarartham // or 
Mahdasudarsana-avadana 10.11: dharmye prasade caturvidhani (FE 1555.6) ktitagaradni mapitani abhivan* 
suvarnamayani rupyamayani vaidiryamayani sphatikamayani. suvarnamaye kitagare rupyamayah paryamka 
sthapito ’bhut* (FE 1555.7) pattikastrto gonikastrtas tulikastrtah citrkastrto vyahatikastrtah palalikastrtah 
kalimgapravarapratyastaranah sottarocchadapatah ubhayatopahitalohitopadhanah [plates are published in 
GMNALI III, p. 90]. 


138. 


Read vaidur[ya](mayakutagarava)sthitah. 


89. For -chdditah. 


'- Read raja(ta)[1. 2|maya “made of silver.” 


Read rac/ti] (tam) “fashioned by [thousands of jewel].” 


142. = oo 


Read (ka)[n](a)kama[y]a (sta)mbha “pillars made of gold.” pravadasya vedika racita 


coral railing,” shatikasya sitatalah “crystal floor.” 
143. 


141. 


ornamentred by 


For sthapitah [drop of visarga]. 


Read paryamkam avasthite or paryamkavasthite? 


'. For kayo or kayah [drop of visarga]. 
Read prati[h](anyate)? “its body is not struck.” 


47 Read s(a). 


148. 


146. 


A scribal error for -rdavasthito. 
Read /a](tranta)[l. 4]rena-. 
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4 renayusman kottilo'” vrsabharathara ///+ +'°! + + [Tib. § 57] + O/// [t]ah'” sa grhap- 
ati’ prechati sumagadhe ayam te sa éa[s].[a]'“ [yo (’)y]Jam + + + +" 

5 tharidha sa kathayati nna : ayam k[o] ///+_+ + +/// + +'°° prasnanam antakrt*!’ 
bhify].8++++++++++++4+4+4+44+ 

6 wtt... fi]... dsam t+ ///t+t++4++4+///++.. m agro nir[dis.ah'’? ++++++ 
t+tt++tte++tts¢t 


163 recto, Ser no. 60c; FE 3358 (left) + Ser. no. 51c; FE 3271 (right; in bold). 

1 ==" [Tib. § 58] atrantarendyusman pilindavatsah ha[m]sara[the]na upary 4kasa- 
vasthito ridhyagacchati'' [Tib. § 59] tatah sa grhapati’” prechati sumaga 

2 dhe ayam te sa Sasta [yo] ()yam hamsarathenagacchati sa kathayati na ¢ esa pilinda- 
vatsa'® nama bhiksu’™ karunaviharina’™ bhaga 

3 vata-m-agro'® nirdista’” [Tib. § 60] '“anena nadigam()ga’™ uttartukamena sravam- 
tyokta vrsale tistha asya {{ca}} vacanasyavasane parvatakita i 


8° For kausthilo [au > 0; sth- > tt-]. 


'S! As is in case of other introducing phrase, it might be read as “vrsabharathari(dha upari rddhyakasend- 


gacchati)” but this is too long for this space; so read as vrsabharathari(dha aGgacchati)? Here Mahakausthila 
does not create by magics (but in Tib. he does so [mngon par sprul te]). Cf. Skt(N) § 80: atrantarenayusman 
Mahakausthilo vrsabharatham abhinirmaya tatropavista upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 


'S Read (ta)tah. 


153. 


For grhapatih [drop of visarga]. 
Read safs](t)[a]. 

"SS. Read (vrsabhara)[l. 5]tharidhah. 
'86 Read kau(sthilo nama bhiksuh). 


157. 


“He is the last one among those who ask”; Tib.: rig pa [= Skt. vidya] thob_pa [= Skt. labdha] rnams kyi 
mchog tu bstan pa | (he is the first among those who obtain vidya). Cf. Skt(N) § 82: .... yam 
bhagavatalpecchanam agro nirdistah; BAK 93, v. 70cd: prsthah pratisthaparinisthitanam garisthadhih 
kausthila esa bhiksuh // 


'88- Unknown. It seems to be here that another characteristic of Mahakausthila is told; it is not available in Tib. 


but in Skt(N): § 83: ayam bhikstin evam aha: satirekani me, Gyusmanto, ’sitivarsani pravrajitasya, nabhijanami 
sabrahmacarinam antikat parikarma svikartum antasah prsthodgharsanamatram api, sa esagacchati. 


'S° The text continues as follows: agro nirf{dJis(t)ah (sa esa vrsabharathariidho ’bhydgatah). The number of 


missing aksaras is not certain. 


1. Space for avoidance of knots. 


‘Sl. Here Pilindavatsa does not create by magics (neither in Tib.). Cf. Skt(N) § 134: atrdntarendyusman 


pilindavatso hamsaratham abhinirmaya tatropavista upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 
162. 


For grhapatih [drop of visarga]. 


'®- For pilindavatso or pilindavatsah [drop of visarga]. 


164. 


For bhiksuh [drop of visarga]. 
165. Bae Pe my me 

166. 
167. Den ee pee Pann AP at ee TOE OLEASRT\ 0192.0 Orca Lh ee enc t oe eee ep ee th eee 
'68. From here Ms A is available again (folio no. 30 ff.). 


'- For gamgam [drop of anusvaral. 
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4 va sthita sarvatha na pravahati'” amku( Savegataditeva dviradavadhi’” sa esa 


{{sara}} «ham»sarathavasthito'” (’)bhyagatah [Tib. § 61] a[t].a..'” 


176 177 


5 re-d-dyusmam'™” éronakotiviméa'” vanagahanacamkramavasthita 
(’)bhyagacchati’” [Tib. § 62] tatas sa grhapati'” pr .. + +’” 

6 magadhe ayam te sa sasta yo (°)[ya] ..*' [s]min vane drumasatakirne camkra- 
ma{{mto}}«[m4no]»'” (’)bhyagacchati sa kathayati nna a+ + +++'8 


cakramamto 


163 verso, Ser. no. 60c; FE 3359 (left) + Ser. no. 51c; FE 3270 (right; in bold). 

1 bhiksur bhagavata arabdhaviryanam agro nirddistah™ [Tib. § 63] asya [jata]matrasya 
pitra jananam Srutva vimSatiko .i+ + + + +’* 

2 yasya padatalasyadhasta caturamgulam romasya samjatam'® yasya yisodane’®’ pam- 
cakarsA4panasatani vyayam u.. + +'* 

3 ti yam'® bhagavato glanasya[Tib. § 64]yusmat[a] ©) mahamaudgalyayanenaniya bha- 
gavatopanitam'” yasya gamdhena sarva .. + + +"! 


170. 


Ms A, 30r1: pranahati “binds, ties” does not make sense; pravahati “bears along.” Cf. Skt(N) § 137: ... 


dviravdavadhuh na prahasati “it does not tremble (smile?).” 
171. 


For dviradavadhih [drop of visarga], cf. Skt(N) § 137: anena_Gangam _uttaritukamena Gangabhihita: 
kusalitisthety. asya vacanasamanantaram eva Ganga sthita, ankusasamtaditeva dviradavadhur na prahasati. so 


‘yam agacchati. 
172. 


Ms A also reads: sa esa sara sarathavasthito (3012). 
'8- Read aft](r)a(nta)[1. 5]re. 


‘For Gyusman [anusvara for class nasal]. 


"- For Sronakoftivimsah [drop of visarga]. 


"6 For avasthitah [drop of visarga ignoring sandhi] or avasthitas. 


"A scribal error for camkramamto, see below line 6. 


‘8. Here Sronakotivimsa does not create by magics (neither in Tib.). Cf. Skt(N) § 122: atrantarendyusman 


sronah_ _kotivimsah nandpuspaphalasampannavanagahanam  abhinirmadya_ rajodhvastayam _ prthivyam 
akasacankrame cankramyamdana upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 


179. 


For grhapatih [drop of visarga]. 
'8. Read pr(cchati su)[l. 6|magadhe. 
'8!. Read (’)/va](m a)[s]min. 


' Ms A, 30r3: camkramamto. 


"8. Read a(yam Srono nama), cf. Skt(N) § 124: sd kathayati: nayam Sasta, aryo ‘yam Sronah Kotivimsah. 


184. 


Cf. Skt(N) § 133: ... avam Bhagavata Grabdhaviryanam agro nirdistah ... 


'S- Read vimSatiko(t)i(bhir dcchdditah), see Ms A, 30r4. In G, there is no reference to ‘earring’ but in Skt(N) § 
124: ... asya jatamatrasya pitra vimSatihiranyakotyah avalehikamulye ‘nupradatta. Also cf. Skt(N) § 115-121, 
Sronakotikarna, especially § 118: ayam ratnaprayuktikaya karnikaya (‘earing’) karne Gmuktikayd jatah (also § 
121: ayam darakah kotimilyakaratnikaya karnikaya karne amuktikaya jatah). An epidode of a boy wearing 
valuable earrings when he was born seems to be confused with that of Sronakotikarna, see Tib § 63: rna ba bye 
ba nyi shu ri ba. Cf. Skt(N) § 124: ... asya_jatamatrasya_pitra vimsatihiranyakotyah avalehikamilye 


‘nupradatta, ... 
186. 


Cf. Skt(N) § 127: asya padatale caturangulamatrani suvarnani romani jatani. 
For yiisaudane [yitsa + odana]?, cf. Skt(N) § 124. sthalipakarthe; Tib. ’di dang po’i zan (at this first meal). 


187. 


'88 Read u(pagacchan)ti, see Ms A, 30r5; cf. Skt(N) § 124: ... asya dine dine paficakarsGpanasatani 
sthalipakarthe vyayam upagacchati. 


189. 


For ayam. 

G. “(food was) taken by Bhagavat”; Tib. § 64 reads: bshos gtsang “clean food.” 

Read sarva(m venuvana)[l. 4]m, see Ms A, 30r6. Cf. Skt(N) § 125, see below: ... yasya gandhena sarvam 
Rajagrham nagaram apiritam patravasesam ca rajna Bimbisarenasvaditam, ... 
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4 m 4piritam yam raja bimbisaro [gh]ra. yasvadya param vismayam Apanna’™ [Tib. § 
65] yasya pade niksiptamatreyam'” «maha»prthivi ™ pracafl]i 

5 ta’? yasya pravrajitasya camkrame [cam]kramamanasya padebhya'’” Sonitam 
pragharitam vayasa pivamti sa esa camkame’” camkramama 

6 no = (’)bhyagata'”® * [Tib. § 66]'” etasmi ..°° ntare 4yusmam”™' rahula™ cakravart- 

°° abhinirmayabhyagacchati™ [Tib. § 67] tata” sa grhapati’” prechati 


202 


tivem 


164 recto, Ser. no. 59a; FE 3241. 

1 sumaga~” ayam te sa Sasta yo (’)yam cakravarttivenagacchati*™ sa kathayati na : Suddho- 
danapautra™” esa hi bhagavata + + + + +7!° /// 

2 ravanam agro nirdisto bhagavata [Tib § 68] esa pitur ujjhitasriyam*!' dyotayamano 
(’)bhyagacchati cakravarttivesena saptaratna ..”! ///?"° 

3 nvagatah putrasahasraparivrta’'* sa civais ca grahanaksattrataraganair iva Saracchar- 
varikaro’’* rajamargamvara’’® vag[a] /// 


192. 


For apannah [drop of visarga]. Cf. Skt(N) § 125: adyusmata Mahadmaudgalyayanena cdsya sakasat 
pindapatram Gdaya Bhagavate dattam. yasya gandhena sarvam Rajagrham nagaram apuritam patradvasesam 
ca rajna Bimbisarenasvaditam, asvadya ca param vismayam apannah kathayaty: 


'- For -mdtra iyam [double sandhi]. 


4 Ms A, 30r6: prthivi. 


195. 


Cf. Skt(N) § 131: ... anena prthivyam pado nyastah. sadvikarah prthivikampo jatah. 


196. 


For padebhyah [drop of visarga]. 


‘7. For camkrame. 


"S$ For -gatah [drop of visarga]. Skt(N) §§ 128-132 narrate different episode that he has never walked on the 
ground which is not covered with cloth. 
'- Rahula’s episode = Skt(N) §§ 207-212. 


°°. Read etasmi(nn a)ntare. 


°°! For dyusman [anusvara for class nasal]. 


°0- For rahulah [drop of visarga] or rahulas. 


°03- A scribal error for cakravartive(sa)m, see 164r2 and Ms A, 30v1. Cf. Skt(N) § 124: cakravartivesam 


abhinirmaya. MW, vesa. “artificial exterior, assumed appearance, ... often w.r. for vesa.” 


*4 Cf. Skt(N) § 207: atrantarendyusman_rahulas cakravartivesam abhinirmaya saptaratnasamanvagatas 


caturasitya bhatabalagrakotibhih samanugamyamanas caturasitya nagasahasrair uposadhanagaraja- 
pramukhais caturasityasvasahasrair balahakasvarajapramukhair caturasitya rathasahasrair nandighosaratha- 
pramukhair anekais ca paurajanapadasahasrair nanapatahasankhabherininddair ucchritadhvajapatako- 
pasobhitam abhinirmaya tatropavista upari vihayasa rddhyakasenagacchati. 

205. 


For tatah [drop of visarga]. 
206. 


For grhapatih [drop of visarga]. 


°°” A scribal error for sumdga(dhe). 


8 A scribal error for -ve(se)nd-, cf. Ms A, 30v2: cakravarti (< -varti); Skt(N) § 208: ... cakravarti- 
vesenagacchati. 

2. This expression (suddhodanapautra “Suddhodana’s grandson”) is found only in G. In Chinese translations, 
he is referred to as “Buddha’s son”: Ch(2)[837a8/], Ch(3)[662c7]: fi Hé zs 4% ; Ch(4)[851b4]: HE A se HZ 
f. =“Bhagavatah putrah.” 

*10 Read bhagavata(h putrah siksagau)[\. 2]ravanam, see Ms A, 30v3, cf. Skt(N) § 209: sa kathayati: ndyam 


aryo rahulo, ‘yam Bhagavata siksakamanam agro nirdistah. 
211. 


For ujjhita(m) Sriyam or ujjhita-sriyam, see Ms A, 30v3: ujjitasryam, cf. Skt(N) § 210: ujjhitam Sriyam 
uddyotamdanah. ... 

212. Read -(sama)|[l. 3]nvagatah, see Ms A, 30v3. 

*18- Judging from the context, there might be one more aksara after this illegible letter. 


*I4 For parivrtah [drop of visarga]. 
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217 


4 te narapati?'’ rajantkara’'* caturudadhiQOsalilavyasanam’”? vyapagatabhayarogasoka- 


haranamvarayuvatiyati mrga .i..””° /// 
5  garuda iva divasakaras”' caturdvipesvaras cakravartti dasasatanayana iva sudharma’” 


dharmmena palayamano (’)bhyagata*” [Tib. § 69]** evam keci [jv]. +°” /// 
6 ti kecid varsamti*”® evam vicitrani pratiharyani vidarsayamanagacchamti~”’ [Tib. § 70] 


gam bhitva utpatamty eke nipadyamte ke” nabhasta =**° ..**" /// 


164 verso, Ser. no. 59a; FE 3242. 
1 asana**’ nirmmita hy eke pagya riddhimatam balam [Tib. § 71] tatah [s]. + + .. [§]. 


sy[e]su’*’ gatesu samprasthita atha bhagavata tadrsi prabha u =** ..?* /// 
2 sta yaya prabhaya~*® sarva{m}s cayam jambudvipa”’ dravaka .. + varnaya~* 


prabhayavabhasita adhimatram sravastyam yava>” pirnavardhana””’ /// 


215. 


Cf. Ms A, 30v4: saraccharvatikaro. Cf. MW, s.v. sarvari-pati “m. ‘lord of night,’ the Moon.” 
*16 Read -bara(m a)vag(aha)[I. 4]te, see Ms A, 30v4. 


*I7- For narapati. 


218. ° = 4 
For rajanikaras. 


719. A scribal error for -vasatam, see Ms A, 30v4-S. 


20. Read mrga(v)i(haganam), see Ms A, 30v5: mrgavihaga<nd>m. 
Ms A, 30v5: divasakara-pathakaras. 


For sudharmam [drop of anusvara]. 


221. 
222. 


223. 


For (’)bhyagatah [drop of visarga]. 
4. Tib. §§ 69-70 describe a scene of the pupils arriving at Pirnavardhana conclusively. Corresponding Skt(N) 
§§ 211-212 narrate differently in verse: § 211: aha ca: laksmim laksanamd4linim suruciram sakrarddhi- 
vispardhanim, naganikabalanvitam sumahatim ratnair vrtam saptabhih / krtva buddhasuto ’bhyupaiti nabhasa 
vesam ca rajnam ayam, namna rahula ity aveti sumahate sampiijyamanah suraih // § 212: bhittvorvim jalavat 
prayanti munayah kecit srjanto ‘nalam, ramyatoyadhara ivasu jagati spastam ksaranto jalam / 
Sakrabrahmakuberavigrahadharas candrarkadaityatviso, lokasyodayakanksino hi nabhasa samprasthitah 
suratah // sa esagacchati. 


°°. Read keci(j) jv(alan)[I. 6]ti. 
6. This phrase is not found in Ms A, but in Tib. § 69: la la ni char ’bebs pa dang | 


~7- Double sandhi: read -mand dgacchamiti. 


228. 


This section is parallel to Divy. Chp. II. Parnavadana, p. 46, 1-2: gam bhittva hy utpatanty eke patanty 


anye nabhastaldt | asane nirmitas caike pasya rddhimatam balam iti || (see Groth, p. 62, fn. 1). 


2% For eke. 


°°. A space for avoidance of knots. 


1 Read nabhasta(lat*). 


232. For dsane. 


33. Read /s/(a bhagavan) [8] (i)sy[e]su, see Ms A, 31rl. 
**4- A space for avoidance of knots. 

35. Read u(tsr)[l. 2]sta, see Ms A, 31rl. 
36 Ms A, reads: ya/th](d ta)yd (3111-2). 
7. For jambudvipah [drop of visarga] or -dvipo. 


238. 


I* 66 


Tib.: gser btso ma’i “with purified gold.” 


°° For yavat. 


*. Read piirnavardhana(m a)(1. 3]ttrantare, see Ms A, 3112. Cf. Skt(N) § 213: samprasthitesu bhiksusamghesu 
atrantarena tathagatapravesah. Bhagavams tathartipam samadhim samapanno, yathasamahite  citte 
Bhagavatah kayad rasmayo niscaranti, tadyatha nilapitalohitavadatamanjisthasphatikavarnah, yair ayam loke 
udarenavabhasenavabhasito yavac ca Sravastim yadvac ca Pundravardhanam nagaram. 
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3 ttrantare mahaprabhamandalam utsrstam ©) ..++........ .[ihaJnyate™! 


§ 72] bhagavams cakase (’)vasthitah va[j]r[a]*? /// 

4 ni prsthato (’)nubaddhah upari Suddh. + ©) + + + + .. [m]. [v]. cara’? vame pa(r)sve 
§akra™ daksine brahma~™ [Tib. § 73] tatha pamcasikhasupri[y].”° /// 

t+ +++ ++ + [ga]dibhir™ vadittra- 
visesair madhuramadhuram vadyamana~* puspagamdhamalyai~ /// 

6 vakiryamana’”’ mahavibhitya”™' [Tib. § 74] ..++++++++ sth[i]ta”’ .[i]care c. bh. [ga- 


°° saptabhi™ pranisahasrani .. .. ..7°° /// 


sarve pasyati [Tib. 


5 ladaprabhrtayo gamdharva madhura[m]. + 4 


vata] 


165 recto, Ser. no. 59a; FE 3243.°~ 
1 supadhe*” pratisthapitah [tat]. + +++++++.. [ga]t. h°* [Tib. §75] tatra cadhisthane’”’ 
a.. dasa nagaradvarani™' tatra bhagavatasta*” /// 


241. 


Read (yad atra caksur na prat)[iha]nyate, see Ms A, 3112-3. 

© Read vafj/r[a](pa{l. 4])nih, see Ms A, 31r.3. 

®- Read suddh(avasa adhastat ka)[m] (a) [v] (a)cara, see Ms A, 311.3. 

4. For sakrah [drop of visarga] or Sakro. Sakra (or Indra) standing on the left side of Buddha, cf. Skt(N) § 


216: sakro ‘pi devanam indrah sardham kamavacarair devair agatya vame parsve vyavasthitah. 
245. 


bo 


bo 


Brahma standing on the right side of Buddha, cf. Skt(N) § 215: atha brahma sahampatir bhagavatas cetasa 
cittam a@jnaya sardham rupavacarair devair dgatya bhagavato daksine parsve vyavasthitah. 

*%- Read -suprify](ana)[l. 5]lada-, cf. Ms A, 3114: saprya(< supriya)ndladatta-. Tib. § 73: mig sbyin (= Skt. 
aksada), cf. Gértz 1993: 158, fn. 50. 


247. 


Read madhura[m](adhuram vinadvenupanava-mrdan)[ga]dibhir, see Ms A, 31r4. 


“8. For vadyamanah [drop of visargal]. 


*”- Read -malyai(s ca)[l. 6|vakirnamanah [drop of visarga]. 
°°0- For -mdnah [drop of visarga] or -mdno. 
>! Cf. Skt(N) § 217: tumburusupriyapramukhani paficamatrani gandharvasatany dGgatya bhagavato ’grato 
vividhair_vadyagitanrttavisesair_upasthanam kurvanto gacchanti; § 218: anekadni ca devatasatasahasrani 
prsthatah prsthatah samanugacchanti; § 219: uparistac ca Bhagavato ‘psaraso divyany utpalapadmakumuda- 
pundarikamandaravani puspani, divyany agarucurnani_tagaracurnani_candanacurnani_tamdlapattracurnani, 
divyani ca vadyani sampravadayanti, cailaviksepams cakarsuh. 

°°. Read (bhagavan akasena sampra)sth{i]tah, see Ms A, 315. 

°53- Read (v)/i]care c(a) bh(a)[gavata], see Ms A, 3115. 


254. 


For saptabhih [drop of visarga]. 
°°. Read (prathamatah), see Ms A, 3115. 


*°6- On the upper part of this side, a small fragment having approximately eleven aksaras is combined; but this 


fragment seems to belong to different folio and is wrongly attached (or repaired/combined) to 165 recto side. On 
the recto side of folio 166, first line, approximately 12 aksaras from 13th aksara are missing; furthermore, there 
is a knot whose shape is resembled with that found on the small fragment attached to folio 165 recto. One 
aksara is clearly readable, i.e., ‘jj7; this peculiar reading corresponds to Ms A, 32r3: kasyapa(h) 
samyaksambuddhah taya yavajjtvam. This sentence appears in first line of folio 166 recto. Thus, it is certain 
that this small fragment was originally a part of folio 166; two folios, 165 and 166, were piled up and partly 
sticked together. Consequently, upper part of folio 166 recto was wrongly cut and repaired as a part of folio 165. 
The plates of these folios and a combined image are available in GMNAI Ill, p. 18. As to a whole reading of this 
small fragment, see 166r1, fn. 302 below. 

°57- A scribal error for supathe. 

8 Read /tat](ah pascat pirnavardhanam adhi)[ga]t(a)h, see Ms A, 3115-6. 


°°. Ms A, reads (3116): caryadhisthane. Unknown word? MW, s.v. adhisthdana: “a settlement, town.” Judging 


from the next section, adhisthana seems to mean ‘town (nagara).’ [Buddha made the whole town as a crystal]. 
60. Read a(sta)dasa, cf. Ms A, 3116: astadasani. 


261. 


Ms A: dvarani. Cf. Skt(N) § 226: tena khalu samayena pundravardhane nagare ’stadasa dvarany 
ababhivan. 
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2 nirmita’? + dvare dvare buddh.™ [ya] + + + +°® [s]u[m]agadhabhavanam adhigatah*® 
[Tib. § 76] tatah sa janakaya~”’ buddham na pasya{m}ti te ksu*® /// 

3 bhettum arabdha*” tato bhagavata sarvam’” ta dadhi[sth]anam sphatikamayam nirmi- 
tam ya .[r]. .. .[vag]r[he]su’” ca buddhavigra[ho]”” /// 

4 [#Tib. § 77] vat’? parnavardhanajanakayai’™ suma[g].Cdha {*} pramukhair’” anekai*” 
pranasatasahasrai°”’ bhagavato gamdhamalyapuspa .[0]”” /// 

5 krta [Tib. § 78] bhagavata ca sumagadhapramukha|[s]ya tasya janakayasya tadrsi dhar- 
madesana krta ya srutva sumagadha[pra]*” /// 

6 miéanai satvasatasahasrai™ sa .[y]. + + +°*! .. [sa]ditam*’ sarva ca sa parsad [bu]ddhanim- 
na dharmapravana [sa]m + .. [g]. +°° /// 


165 verso, Ser. no. 59a; FE 3244. 


°°. Read bhagavatdasta(dasabuddhah), see Ms A, 3116. 


*6 For nirmitah [drop of visarga]. 


*64 Read buddh(ah), see Ms A, 3116. 

°°. Read [ya](vad bhagavan), see Ms A, 31r6. 

°°. “Buddha reached Sumagadha’s house.” Cf. Skt(N) § 228: atha Bhagavan astadasa buddhan abhinirmaya 
svayam pascimena_dvarena_pravistah. (Buddha entered in [the town] through the western gate); § 230: 
evamvidhaya vibhitya pravisya yena sumadgadhaya nivesanam tenopasamkrantah. Skt(N) § 229 and 231-233 


wherein a scene of Buddha’s enterring and Sumagadha’s welcome are narrated do not correspond to Tib. 
267. 


For janakayah [drop of visarga] or -kayo. 

68 Read ksu(bdhas tad grham), see Ms A, 31v1; cf. Skt(N) § 234: atha Pundravardhananivasi janakayo 
Bhagavantam apasyams tad grham bhettum arabdhah ... 

°°. For arabdhah / [drop of visarga]. 

°70. For sarvams. 

*7!- Read ya(t)[r](a sar) [vag]r[he]su, see Ms A, 31v1; cf. Skt(N) § 234: ... tato Bhagavata tadgrham sphatika- 
mayam abhinirmitam, yatah sarvo mahdjanakaya ddarsanagatam iva Bhagavantam bhunjamanam pasyati 
bhiksusamgham ca. 

°?- Read -vigrafho] (drsyate /), see Ms A, 31v1-2. 

*7- Read (yd)vat, see Ms A, 31v2. 

*74. For -kdyaih [drop of visarga]; cf. BHSG § 8.107: a-stem, Inst. pl. -ai?. 


*15- For suma[g](a)dha-. 


276. 


For anekaih [drop of visarga]. 


*™- For -sahasraih [drop of visarga]. 


278. Read -(dh)[ii](paih piija), see Ms A, 31v2. In Skt(N) §§ 235-238, people prasied the Buddha and the 
Buddha, after taking a meal, sat in front of the sangha; then people including Sumagadha sat facing to the 


Buddha but no puja was performed. 
279. 


Read -pra(mukhair apari)manaih [drop of visarga], see Ms A, 31v3. 


*8°. For -sahasraih [drop of visarga]. § 78 corresponds to Skt(N) §§ 239-240; cf. Skt §§ 220-224 narrate how 


seven thousands rsis were taught by Buddha and enlightened before the Buddha arrived at Parnavardhana. 
281. 


This portion of folio is peeled off. 

Read sa(t)[v](adarsanam a)[sa]ditam, see Ms A, 31v3; cf. Skt(N) § 239: tato Bhagavata tesam ca tadrsi 
caturaryasatyasampravedhiki dharmadesana kyta, yam srutva kaiscic chrotaapattiphalam saksat krtam ... 

*8- Read /sa]m(ghapra)[e¢](bhard vyavasthapita), see Ms A, 31v4; cf. Skt(N) § 240: yad bhiivasd sé _parsad 
buddhanimna dharmapravana samghapragbhara vyavasthita. Cf. According to Hiraoka 2002, this sentense is a 
part of a “standar cliché” contained in the Divy.: 9E “result of hearing the dharma” (186-7). Divy., II. 50, 12-13: 
yad bhityasa sa parsadbuddhanimna dharmapravana samghapragbhara vyavasthita / = VI. 80, 4-5; XII. 166, 
20-21; XVII. 209, 19-20; XIX. 271, 16-17; XXXI, 469, 15-16; XXXV. 495, 7-8; XXXVII. 551, 4-6. 
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1 [Tib. § 79] bhiksava™ samdigdha*® sarvasamsayanam cchett[ara]m [sa]rva[p]r[a]snanam 
antakrt* sa[r]v[a]nusayanam kugalam bu[d]dh[a]m [bhaga]vanta(m) precha .[i]**° /// 

2 yavad iyam sumagadham agamyaneka™*’ pranasatasahasra™* svargamoksaparayana~” 
samvrtta buddhakaryam canaya krta’”’ [Tib. § 80] ..”' /// 

3 na kevalam idanim yad atite (’)dhvani’’? (©) buddhakaryam anaya krtam tac chrnu- 
dhvam’” bhitapirvam bhiksavo (’)tite (?)dhvani {d} vimsa™* /// 

4  yusayam prajayam [kasya]po [n]4[m]a [sa]. Dmyaksambuddho loka udapadi*” [Tib. § 81] 
tasmims ca samaye varanasyam nagare ..””° /// 

5 rajyam karayati tasya ca du[h]i + ++++++ 4°... .[a]?* tasyam kamcanamalika{m} 
nama sthapitam [Tib. § 82] yavat sa dari +°” /// 

6 saca pamcabhir vayasikaga [ai] ....+ +++++++.. [a]S’yapam’” samyaksambuddham 
paryupasate taya bhagavat[a}*"' /// 


166 recto, Ser. no. 59a; FE 3245. 


284. 


For bhiksavah [drop of visarga]. 


285. 


For samdigdhah [drop of visarga]. 


286. 


Read prccha(nt)[i] (4scaryam bhagavan), see Ms A, 31v5. 


°87._ For -dnekah [drop of visarga]. 


°88- For -sahasrah [drop of visarga]. 


8. For -pardyanah [drop of visarga]. Correction of Ms A, 3lv5: “svagamo krpardyanah” to be read as 
sva(r)ga-mokr(< ksa)-parayanah; Tib. mtho ris [= Skt. svarga] dang thar pa [= moksa]. 

°° For krtam [drop of anusvara]. Cf. Skt(N) § 241: yada Bhagavataitat siitram bhdsitam, tada bhiksavo 
Bhagavantam evam ahuh: ascaryam Bhagavann, ascaryam Sugata, yat Sumagadhayad Bhagavantam 
kalyanamitram Ggamya buddhakaryam krtam iti. 

Read (bhagavan aha /) 


292. 


Under aksara -ni a piece of fragment is wrongly attached; three aksaras ([ekara]) are legible. This piece 
should be combined to folio 166r2, see below (fn. 307). 

3. Cf. Skt(N) § 242: Bhagavan aha: na bhiksava etarhy eva yathatite py adhvani Buddham Bhagavantam 
kalyanamitram agamya Kaficanamdlaya yad_buddhakaryam krtam, tac_chrnuta, sadhu ca susthu ca manasi 


kurute, bhasisye. 
294. 


Read vimsa(tivarsasahasra)yusayam, see Ms A, 31v6. 
°°. Cf. Skt(N) § 243: bhitapiirvam, bhiksavo, ‘tite ‘dhvani_vimSativarsasahasrayusi prajayam Kasyapo nama 
sasta loka _udapadi, tathagato ’rhan samyaksambuddho vidyacaranasampannah sugato lokavid anuttarah 
purusadamyasarathih sasta devanam ca manusyanam ca buddho bhagavan, sa baradnasim nagarim upanisritya 
viharati rsivadane mrgadave. 

°° Read (raja krki nama), see Ms A, 3211. Cf. Skt(N) § 244: tena khalu punah samayena krki nama raja 
babhuva. 

**7- Between line 5 and 6 the folio is partly peeld off. 

8 Read dufhji(ta jata kaficanamdlalabdh)[a], see Ms A, 32rl-2. Cf. Skt(N) § 245: tasya duhita 
kancanamalaya sirasi baddhaya jata, tasya matapitrbhyam karicanamaleti nama krtam. 

°°. Read dari(ka mahati bhiita), see Ms A, 3212. Cf. Skt(N) § 245: sd unnita vardhita mahati samvrtta ... 

30° Read vayasikasa(t)[ai](h sarvabhih kumaribhih parivrta / k)asyapam, see Ms A, 32r2. Cf. Skt(N) § 247: sa 
pancasataparivara bhagavato darsandyopasamkranta, tasya bhagavata dharmo desitah. There are parts of 
aksaras, approximately 5, under the letters (ka)sya, but they are illegible. This portion seems to be wrongly 
attached here. 

*l Read -(§ cdntike pra)[166rl1]sdda(h), see Ms A, 32r3. Cf. Skt(N) § 247: sa paficasataparivard Bhagavato 
darsanayopasamkranta, tasya Bhagavata dharmo desitah; § 248: taya tam dharmam srutva bhagavato ’nitike 
[sic. for ’ntike] mahdan cittaprasada utpanno ... 
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302 


1 sada pratilabdhah kasyapasya sa [y]. ............ . [v]. jji = [c]i[vJa[rJapin..*” pa- 


taSayana[s Jana[gl]anapratyayabhaisajyapari 

2 skarai pracarita*’ [Tib. § 83]°” tasmims ca samaye raja°”° krkina [ekara]*”’ .[y]. + + ....2°° 
[n]. dr[st].[ni] sa pasyati [Tib. § 83(1)] hastinago vatayanena nirgata*” ta 

3 sya pagyatah pucchato lagnah*”” [Tib. § 83(2)] trsita@ sya + +... + ++ +5" [Tib. § 83(3)] .. 

ktuprasthena’”” muktiprastho vikrayati » [Tib. § 83(4)] candanam kasthena samani 

4 kryate*’? [Tib. § 83(5)] arama*™* puspaphalasampa© nna*” adatt[ad]ay[iJbhi*’® hryate*”” 
[Tib. § 83(6)] kadabhena*'* gamdhahasti*’’ vitrasyate [Tib. § 83(7)] asucir mraksito {r} 
mma 


302. A portion on which these damaged aksaras are written is wrongly attached to fol. 165, see above fn. 256. 


Read sa(m)y(aksambuddhasya? [gen.?| taya ya)v(a)jji = (vam), cf. Ms A, 3213: kasyapa(h) samyaksambuddhah 
taya yavajjivam. Also cf. Skt(N) § 248: ... bhagavams ca taya yavajjivam ... 
3. Read -pin(da)pat(r)a-. 


304. 


For -pariskaraih pracaritah [drop of visarga]; Ms A, omits pracaritah. Cf. Skt(N) § 248: ... civara- 
pindapatrasayanasanaglanapratyayabhaisajvapariskarah pracaritah. 

°°. This is a famous story of King Krkin who dreamed ten dreams at one night. Quotation in Updyikd, see 
Honjo 2014: 332-335 [Up.3025]; Dhammadinna 2016: 77. Jonathan Silk is now working on this story [personal 
communication. Silk’s lecture held at IRIAB, 20, Jan. 2017: “Dreaming Dharma’s Decline: The Ten Dreams of 
King Krkin”]. 

706 Read raj(ii)d, see Ms A, 32r3—-4. Cf. Skt(N) § 249: tena khalu punah samayena rajna krkind dasa svapna 
drstah. 

7 Read fekara](trya daSasvapna){n](i) dr[st](a)[ni], see Ms A, 32r4. A piece having these aksaras is 
wrongly attached to folio 165 verso, interliner space between 3 to 4. 


308. 


302. 


309. 


These two illegible aksaras are found on 165r and they are to be read with 166r, see also above fn. 256 and 


For nirgatah [drop of visarga]. 


310 Ms A, 32r4: hastiném (> hastinam) ca vatdyanena nirgacchatah tasya pasyatah pucchato lagnah. See the 


text of Buddha’s answer [corresponding to Tib. § 88]: Ms C 16713: ha[s]ti{na]gam vatayanena nirgacchantam 
5 Ms A, 33r2-3: hastindgam vatayanena nirgacchantam ... Cf. Skt(N) § 249(1): vatayanena hasti nirgatas, 
tasya puccho lagnah; BAK 93, v. 90ab: vatdyanena nirgacchan ruddhapuccho maya gajah / 

3 Read (pascat kiipo dhavati /), see Ms A, 32r4. Cf. Skt(N) § 249(2): trsitaya prsthatah kiipo dhavati; BAK 
93, v. 90cd: trsitasya tathad pascat kupo dhavan vilokitah. 


312° Read (Sa)ktu-, see Ms A, 32r5. Cf. Skt(N) § 249(3): muktaprastham Saktuprasthena vikriyamanam; BAK 
93, v. 9Lab: trptas ca saktuprasthena mauktiprasthavikrayah. 


*3- For -krivate [ri > r]. Cf. Skt(N) § 249(4): candanam kastharghena samikriyamadnam; BAK 93, v. 91cd: 


samikrtani drstani kudartini ca candanaih. 


31%. For aramah [drop of visarga]. 


315. For -sampannah [drop of visarga]. 


316. 


For -bhir or -bhih [drop of visarga]. 


w 


17. 


Cf. Skt(N) § 249(6): adramam puspaphalasampannam adattadayibhir apahriyamanam; BAK 93, v. 94ab: 
ramyapuspaphalaramas caurair api vilunthitah. Fifth dream in Tib. and Gilgit text is related to ‘garden, grove’; 
in Skt(N) fifth one is related to ‘elephant’. BAK has another different order. Namely, Tib./G § 83(5) = Skt(N) § 
249(6) = BAK v. 94ab(9); Tib./G § 83(6) = Skt(N) § 249(5) = BAK v. 92ab(5), see Iwamoto 1968: 199-208; 
1968b: 205-212. 

318. kadabha < kalabha “a young elephant,” see BHSG § 2.46; cf. Skt(N) § 249(5): gandhahastinam kalabhair 
vitrasyamanam; BAK 93, v. 92ab: kalabhena mahdahasti samahiitas tathahave; Tib.: glang po che phru gu. 
YaSomitra, Vyakhyd, p. 278, 5: kalabhair gandhahastinas trasyante. 


3 For -hastir or -hastih [drop of visarga]. 
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1 


5 rkata*”’ param*”' anulimpati [Tib. § 83(8)] markatasya rajabhisekam pasyati*”* [Tib. § 
83(9)] pato astadaSabhir janai*”’ kadhyate na ca phutati*™ [Tib. § 83(10)] mahajanakayas 
cekadese*”’ 


6 sannipatya kalahabhandanavigrahavivadenati{nati}nama .. +°°° [Tib. § 84] [t]. ta°”’ sa raja 


pratibuddho bhitas trasta*** samvigna*” ma me raj[y].*”° 


166 verso, Ser. no. 59a; FE 3246. 


=331 =332 
a a 


1 cyutir bhavisyati jivitasya ca” antaraya [ten]. .[v]. .[na]dhyayika~ nimit[ta]j[f]a[s ca] 
brahmanda sannipatita*’ tesa*** svapn. .. [n]. vedit. [n].°*° [Tib. § 85] [t].°°° 


2 ca kamcanamalaya*”’ vidvista** te kathayamti yajfiam [te] yastavyam yas ca te sar- 


340 341 


vapr[ilyo bhavati tasya*”’ hrdayena agnim hotavyam™ tata” sa ra 


3 ja samvignaés cintayati sarvapriya me ©) kamcanamala{ya}*” [Tib. § 86] taya Srutam sa 
visarada rajfia** sakasam upasamkranta upasam 

4 kramya kathayati deva siirye udite ki* © dipena prayojanam esa bhagavam** kasyapa*“* 
samyksambuddha risivadane*” viharati mrgada 


°°. For markatah [drop of visarga]. 


321. 


For paran. Cf. Skt(N) § 249(7): asucina mraksito markatah paran upalimpyamanah; BAK 93, v. 92cd: 
paran asuciliptangah pralimpan viplutah kapih. 

32. Cf. Skt(N) § 249(8): markatasya rajyabhisekah; BAK 93, v. 93ab: sphitarajyam abhisiktas ca kucapala- 
nidhih kapih. 

°°. For janaih [drop of visarga]. 

4 Cf. Skt(N) § 249(9): pato ’stadasabhir janair akrsyate, na Siryate; BAK 93, v. 93cd: pato ’stadasabhih 
krstah purusair apy asamksayah. 

5. Ror caikadese [ai > e]. 

6 Read -ndma(yati /), see Ms A, 32v1. Cf. Skt(N) § 249(10): mahdjanakayas caikatra samnipatya kalaha- 
bhandanavigrahavivade natinamayati; BAK 93, v. 94cd: dvesopahasakalahasaktas ca vipulo janah. 

7 For /t](a)tah. 


*°8- For trastah [drop of visargal]. 


°°. For samvignah [drop of visarga] or -samvigno. 


°° Read raj[y](ac). Cf. Skt(N) § 250: tam drstva ca punar bhitas trastas cintayati: ma me ito nidanam rdjyac 
cyutir bhavisyati jivitasya cantaraya iti. 

*!- A scribal error for ca. 

32. Read /ten](a s)[v] (ap) [na] dhyayika, see Ms A, 32v2: tena svapnakadhyayaka. Cf. Skt(N) § 251: tato rajia 
svapnadhyayavido brahmanan ahiya svapnan niveditavan. 

333. 


For samnipatitah [drop of visarga]. 


4 For tesam [drop of anusvara]. 


385. Read svapn(ani) [n](i)vedit(a)[n] (i), see Ms A, 32v2. 
336 Read /t](e). 


7 For -malayah [drop of visarga]. 


8 For vidvistah [drop of visarga]. 

Ms A, 32v3: Satasya. Groth (p. 84): “Mit hundert Herzen ist Agni zu opfern!” 

Ms A, 32v3: Ardayena agnir hotavyam (— hotavyah). Cf. Skt(N) § 252: te Kdficanamalam drstva 
kathayanti: rajan, ya te sarvajanapriya tasya rudhirena yajno yastavyah, antrair nagaram vestavyam ... 

*\- For tatah [drop of visargal]. 


2. Cf. Skt(N) § 253: raja samlaksayati: sarvajanapriya me Kaficanamdla ... 


343. 


For rajnah [drop pf visarga]. 


“4 For kim [drop of anusvara]. 


*- For bhagavan [anusvara for class nasal]. 


346. 


For kasyapah [drop of visarga]. 
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348 350 


5 ve tam upasamkramya precha yada** te bhagavam*” vyakaroti + + .[v]. m*°° dharaya 
[Tib. § 87] atha krki raja varanasyam nagare ghamtam udghosi|[ta]van* 
6 eso (’)ham bhagavatsakasamm upasamkram[ami] so (’)nekaSsatasahasraparivara*”' 


sardham taya kamcanamalaya yena bhagavams [t]enopasam*” 


167 recto, Ser. no. 59a; FE 3247. 

1 [k]ranta upasamkramya bhagavatah [p]adau S[iJra .. .. .[itv]a**’ bhagavatah purato nisanno 
dharmasravanaya ° [Tib. § 88] yavad raja krki utthayasana*™ 

2  [ylena bhagavams tenamjalim pranamya bhagavantam etad avocat* iha maya bhagavamn 
ekaratrya*’ daSasvapna drsta*” pirvavat***’ tan me bhagavam’** 

3 [v]yakurusva svapnaphalam ihaham bhagavam()n adraksam ha[s]ti[na]gam vatayanena 
nirgacchantam tasya pasyata*”’ puchato*” lagna*”' [Tib. § 89] bhagavan aha » 

4 ma bhair maharaja na te rajya*” cyutiOr bhavisyati napi .[1] + + ..[a]ntaraya*® [Tib. § 90] 
api ca maharaja bhavisyati varsasatayusi pra 

5 {pra}jayam sakyamu ———** nir nama [s]a = myaksambuddha’®® tas[y]. + + + .[a]le*® sra- 
vaka bhavisyamti abhavitakaya abhavita 


*7- For rsivadane [r- > ri, BHSG § 3.94]. 
88. Ms A, 32v5: yathd = Skt(N) § 254. 


*°- For bhagavan [anusvara for class nasal]. 


°° Read (tatha t)[v](a)m, see Ms A, 32v5. Cf. Skt(N) § 254: ... sa kathayati: esa Bhagavan Kasyapah 
samyaksambuddho bardnasim upanisritya viharati_rsivadane_ mrgaddve, tam Bhagavantam gatva prcchatha. 


yatha te Bhagavan vyakaroti tathaivam dharaya. 
351. 


For -parivarah [drop of visarga]. 
Cf. Skt(N) § 255: tato raja mahata srisamudayena Kaficanamdlaya sardham Bardnasya nirgatya yena 
Bhagavams_tenopasamkrantah, upasamkramya bhagavatah pddau_Ssirasad vanditvaikante nisannah, kancana- 
malapi, anyani ca brahmanagrhapatisatasahasrani. 

3 Read S§/iJra(savand)[itv]a, cf. Ms A, 32v6—33rl: padavandaham krtva. Cf. Skt(N) § 255: ... pddau Sirasa 
vanditvaikante nisannabh ... 

34. Read -dsand(d) [a-stem, Ab. sg. -a < -dt, BHSG § 8.467]. 


355. 


For ekaratryam [drop of anusvara]. 

Read drstva. 

Ms A, 33r2 reads: piirvantan me (“(its) past [story]’”?). 
For bhagavan [2. sg. Voc.] 


356. 
357. 
358. 


359. 


For pasyatah [drop of visarga]. 


°°. A vowel sign -o of cho is cancelled. 


361. 


For /agnah [drop of visarga]. 
*©- For rdjydc [-c cy- > -° cy-]. 
°°. Here a part of folio having approximately three aksaras is peeled off; read (j)/i]/(vitasy)[a]ntarayah. Cf. 
Skt(N) § 258: Bhagavan aha: ma bhaisis tvam, maharaja, na tavetonidanam rajyac cyutir bhavisyatiti jivitasya 
cantarayah ... 

**4 Signs for fulfilling a space but not for avoidance of nots. 

36. For -buddhah [drop of visarga]. 


366. 


Here a part of folio having approximately four aksaras is peeled off; read tasy(a pascime k)[a]le, see Ms A, 
33r4. 
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6 sila abhavitacitta abhavitapraj[fi]a*”’ te [bam] =** [dh]. .. rga + [p]. ++ +++ [s]..m ip? 
te .iharesu grha ..mjiia’”’ 


167 verso, Ser. no. 59a; FE 3248. 

1 cittam upasthapayisyamti tasyaitat pirvanimitta’”' [Tib. § 91] ya’” ttam*” adrakst’” trsita- 
sya pasyatah kipam dhavantam sardhaviharya’” 

2 nte vasinam grhinam ca dharmam desayisyamti tesam srotukamata {m} na samsthasyati*”® 


[Tib. § 92] ya’” tvam maharaja svapnam adraksi*™ saktuprasthe .. + +°” 


3 prastho vikrayamtam tasyaiva sravaka bhaC visyati* ye saktuprasthasyarthaya indriya- 


bodhyamgaratnani™’ prakasayisyamti* « [Tib. § 93] [y]. + +°* 


4 pnam adraksi*™ candanam kastharghena vikri Dyamanam*® tasyaiva sravaka bhavisyamti 
387 


ye tirthavacanani*® grhya buddhavacanena sama[n]. 


367. 


For -praj[n]ah [drop of visarga] or -praj[njas. 


*°8- A space for avoidance of knot. 


369. 


Here a part of folio having approximately five/six aksaras is peeled off; read /bamdh](uva)rga(m 
a) [p] (ahaya pravraji)[s] ((va)m(t) [i], see Ms A, 33r4—S. 
3- Read (v)ihdresu grha(sa)mjna. After this, a space is left open (approximately 7 aksaras’ space) but context 


is not harmed. 


*- For -nitmittam [drop of anusvara]. Cf. Skt(N) § 258 (1): ... yat tvam, mahdardja, svapnam adraksir, 


vatayanena hasti nirgacchan puccho lagna iti, bhavisyaty anagate ‘dhvani varsasatayusi prajayam sakyamunir 
nama tathagato ’rhan samyaksambuddhah, sa sakalam buddhakaryam krtvendhanaksayad ivagnir anupadhi- 
Sese nirvanadhatau parinirvasyatiti. tasya parinirvrtasya pascime_ kale asraddha brahmanagrhapatayas, te 
rudanto ’srumukhan bandhin utsrjya pravrajva viharesu grhasamjnam utpddayisyanti, tasyaitat purvanimittam; 
BAK 93, vv. 96-98: satayusi jane sasta santah sakyamunir jinah / bhavisyaty amrtambhodhih sa drstah 
kunjaras tvaya // 96 // tasyapi pascime kale sravakah kalisamsrayat / tyaktastlagunacara bhavisyanti saviplavah 
// 97 // apakvalpavivekanam balat te grhavasinam / svayam sevam samalambya karisyanty eva desanam // 98 // 
372. 


For yat; there is space for avoidance of knot after aksara ya. 


3. A scribal error for tvam. 


* For adraksth [drop of visarga] or adraksis. 


** After this, a space for aproximately nine letters is left open but this does not harm the context. 


376. 


Cf. Skt(N) § 258 (2): vat tvam punah svapnam adraksis, trsitasya prsthatah kipo dhavati, tasyaiva sravaka 
dharmam desayisyanti sraddhanam grhapatinam, te sa trsna eva prakramisyanti, tasyaitat purvanimittam; BAK 


93, v. 99: arthaniyo ’rthibhavena yasmat sevasu dhavati / trsitasya vrajan pascat kipas tasmdad vilokitah // 
377. 


For yat. 
378. 


For adraksth [drop of visarga]. 
3. Read -prasthe(na mukta)-, see Ms A, 33r6. 


38. A scribal error for bhavisyanti. 


81. Ms A, 33v1: indriyabalabodhyamga-. 


38 Cf. Skt(N) § 258 (3): yat tvam svapnam adraksir, muktaprasthena Saktuprastham kriyamdnam iti, tasyaiva 


sravakah_ saktuprasthasya hetor_indriyabalabodhyangani samprakasayisyanti, tasyaitat purvanimittam; BAK 
93, v. 100: te karisyanti lobhandhah sammohopahatah param / bodhyangamuktaprasthasya saktuprasthena 
vikrayam // 

38. Read [y](at tvam sva)pnam. 


84 For adraksth [drop of visarga] or adraksis. 


°° Ms A: vikrdéyamdnam (33v1). Cf. BHSD. s.v. vikrayati and BHSG § 37.39: “... It seems to have existed in 
AMsg., which records a present passive pple. vikkayamana ‘being sold’.” 
386A scribal error for -vacandni, see Ms A, 33v2. 


87. For sama[n](i)-, see Ms A, 33v2. 
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391 


5 karisyamti**’ [Tib. § 95]** ya’? tvam svapnam adraksit®”' kadabhena gamdhahastir 


392 


vitrasyate tasyaiva Sravaka bhavisyamti duhsila papadharma ye ca bhiksava’™ silava 


6 nta*’’? kalyanadharmanas te tam paribhavisyamti*™’ » [Tib. § 97] ya*’® tvam svapnam 


397 £398 


adrakst’”’ markatasya rajabhiseko bhavisyati*” * [Tib. § 98] ya*” tvam svapnam adrakid 


ast[a}" 


168 recto, Srinagar Collection. A86.3. Identified by Ch. Tripathi; first transliteration by K. 


Wille; checked by N. Kudo. 

/// [# Tib. § 100] .. [dh]. [m]. [c]. krapravarttit.[h k]. .. +++ [y]a[c].++4+4+ 47 /// 

/// [# Tib. § 101] ya sa kam[c]anamala esa eva sumagadha [t]. .. +°° /// 

c /// [# Tib. § 102] + + + [n]. m [s].m .eho ja*” b[uJddh[a]m bhagavantam prcchamti kim 
bha[d]. [n]t.% /// 


ome) 


88 Cf. Skt(N) § 258 (4): yat tvam svapnam adraksis, candanam kastharghena samikriyamdnam, tasyaiva 


sravakas tam tirthikavakyam anugrhya saddharmena samikarisyanti, tasyaitat purvanimittam; BAK 93, v. 101: 
tirthavakyakudaruni buddhabhasitacandanaih / samyam apddayisyanti te maugdhydd avisesinah // 

°° In Ms A, a passage corresponding to Tib. § 94 (fifth dream ‘stealing of flowers and fruits by robber from a 
garden’) is found only after § 99 (34rl—3). Ms C also skips this section here so that it is possible to assume that 
Ms C might have been copied from Ms A. Unfortunately, since folio 168 of Ms C (in the Srinagar Collection!) is 
very fragmentary, we cannot determine whether § 94 is described after § 99 as is found in Ms A. Interestingly, in 
the BAK § 93, a text corresponding to the fifth dream is placed before the tenth dream (v. 94ab and its 
interpretation, v. 105ab). What is common both to the Gilgit text and the BAK is that arama-dream is not 
narrated after candana-dream. 


°°. For yat. 

*!- For adraksth, cf. BHSG § 25.5: “... the aorist, where the MIndic endings e, i, 7, and even the Sanskritized er, 
it, are used very commonly as | and 2 sg. and 3 pl. ...” A ligature tka is misread/mistranscribed form -hka- 
(jihvamiliya)? 


392. 


For bhiksavah [drop of visarga]. 


8 For -vantah [drop of visarga]. 


4 Ms C: paribhavisyamti “surpass”; Ms A: parivadisyamti “accuse”; Skt(N): niskasayisyanti “expel.” Cf. 
Skt(N) § 258 (5): yat tvam_ svapnam adraksir, gandhahasti kalabhair vitrasyata iti, tasyaiva Sravaka asamyatas 
te silavanto_bhiksiin niskasayisyanti, tasyaitat purvanimittam; BAK 93, v. 102: kvacid bhadram samasadya 
vinitam bhiksukunjaram / duhsilakalabho bhiksuh spardhaya dhik karisyati // 

°° Ms C does not have a passage corresponding to Tib. § 96 here; it is uncertain whether it might have the 


passage in different order. 
396. 


For yat. 


*” For adraksth [drop of visarga] or adraksir. 


8 Tn this section of Ms C, a part of interpretation is omitted; see Ms A: markatasya rajabhisekam tasmim 
sama(ye) pandakasya rajabhiseko bhavisyati. Cf. Skt(N) § 258 (8): yat_tvam svapnam_adraksir, markatasya 
rajyabhisekah, tasmin samaye vikalendriya api rajano bhavisyanti, tasyaitat purvanimittam; BAK 93, v. 104ab: 


sandakasyabhisekas ca bhavisyati kaper iva. 
399. 


For yat. 
“°° Read asta(dasabhir janaih patah kadhyate na ca phutati / tasyaiva Sdsanam astadaSakaram idam 
gamisyati), see 166r5 above and Ms A, 33v5. Cf. Skt(N) § 258 (9): vat _tvam_svapnam_adraksth, pato 
“stadasabhir janair akrsyate na ca Siryata iti, tasya parinirvrtasya sasanam astadasabhedabhinnam bhavisyati, 
na ca Sakyati vimuktipatam pdtayitum, tasyaitat purvanimittam; BAK 93, v. 104cd: sambuddhasadsanapatam 
krsyamanam na namksyati. 

“l- Read [dh] (ar)[m] (a)[c](a)krapravarttit(a)[h k] (a@ficanamala)[y]a(h) [c](a) (moksabhagiyani kusalamilani 
ropitani /), see Ms A, 34r4—S. 

“- Read /t]/(adapy anayd), see Ms A, 3415-6; cf. Kudo 2016: 342, fn. 165. This is a typical phrase of 
identification of the past and present personage in avadana texts. Cf. Skt(N) § 261: kim manyadhve, bhiksavah 
yasau kancanamala iyam eva sa sumagadheti. 

“3. Read (bhiksii)[n](a)m [s](a)m[d]eho ja<to>, see Ms A, 34r6. 

“Read bhafd](a)[n]t(a karma yena sa kaficanamdlaya), see Ms A, 34r6—v1. Cf. Skt(N) § 262: bhiksavah 
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d //+++++[# Tib. § 103] ++++++++ va karmani k[r]tini*®® /// 


(Verso side of fol. 168 is not available) 


End of all extant manuscripts 


CONVENTIONS: 
() restored aksara(s) 
[ ] damaged aksara(s) 
<> omitted (part of) aksara(s) 


{ } superfluous aksara(s) 
{{ }} | erased aksara(s) 

« » interlinear insertion 
+ one lost aksara 


one illegible aksara 
illegible part of an aksara 


* virama 
° avagraha 
° dot-danda 


= space for avoidance of knots 


ABBREVIATIONS: 
BAK = Ksemendra, Bodhisattvavadanakalpalata, see Vaidya. 
BHSD(G) = F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols., New Haven 1953: Yale 
University Press; Reprint: Delhi, *1970: Motilal Banarsidass. 
Divy. = Divyavadana, see Cowell/Neil. 
FE = Facsimile edition see GBM. 
FE] = GBM 1959-74 edition. 
FE2 = GBM 1995 edition. 
GBM = Gilgit Buddhist Manuscripts, see Raghu Vira and Lokesh Chandra. 
GMNAI = Gilgit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile Edition. 
Mv = Mahavastu, see Senart. 
MW = Monier Monier- Williams, 4 Sanskrit-English Dictionary, Oxford. 
SBV = Sanghabhedavastu, see Gnoli. 
Skt (N) = Sanskrit text of the Sumagadha-avadana edited by Iwamoto on the basis of the Nepalese manuscripts 
[Iwamoto 1968: 7-44 (= 74748 1968b: Appendix), 45-82 (critical apparatus)] 
SWTFE = Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden 
Tib. = Tibetan text of the Sumagadha-avadana edited by Iwamoto on the basis of the Lhasa Kanjur [Iwamoto 
1964, 1968: 111-130 (= 4448 1968b: Appendix)] 
Vyakhya = Abhidharmakosa-vyakhya, see Wogihara. 
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samsayajatah sarvasamsayacchettaram buddham_bhagavantam papracchuh: kim_bhadanta kaficanamalaya 
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°° Read (bhagavan aha © anayai)va karmani k[r]tani, see Ms A, 34vl. Cf. Skt(N) § 263: 
kancanamdlayaiva, bhiksavah, karmani krtani upacitani ... 


310 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


Gnoli, R. 

1978 The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu. Being the 17th and Last Section of the Vinaya of the 
Miulasarvastivadin. Part II. Serie Orientale Roma, 49. Roma. 

Gortz, Markus 

1993 Die Legende von Sumagadha. Bearbeitung und Ubersetzung von zwei indischen und einer tibetischen 
Fassung. Dem Fachbereich 11 (Aussereuopdische Sprachen und Kulturen) der Philipps-Universitat 
Marburg asl schriftliche Hausarbeit zur Magisterpriifung im Fachgebiet Indologie eingereicht von 
Markus Gortz, Marburg. [unpublished] 

Groth, Uwe 

1981 Gilgit-Fragmente der Sumagadha- und Sucandra-Avadana. herausgegeben, tibersetzt und kom- 
mentiert. Schriftl. Hausarbeit dem Fachbereich Altertumswissenschaften der Freien Universitat Berlin 
am 2. Marz 1981 zur Erlangung des Magistergrades vorgelegt von Uwe Groth, Berlin (West). 
[unpublished] 

1989 = “«JIecaTb cHosB Wapsa Kpukuna». DparmMenTs!l HeomyOuMKOBaHHOM pykorucn «Cymarajlaxa-A BayaHbb» 
v3 [unpruta,” Byddu3m: ucmopua u kyibmypa, «Hayka», [apHaa peqakuuA BOCTOUHOM JMTepatypbl, 
84-91. [“«Desiat’? snov tszria Krikina». Fragmenty neopublokovannoy rukopisi “Sumagadkha- 
Avadany” iz Gil’ gita,” Buddizm: istoriya i kul'tura, Moscow: «Nauka», Glavnaia redaktsiia vostochnoy 
literatury]. (“"The Nine Dreams of King Krikin." Fragments of the Unpublished Sumagadha-Avadana 
from Gilgit”). 

Hiraoka Satoshi ‘lil HS 

2002 Tm OR He: 4 PPR IC HD Sar A AER HAIK (Setsuwa no kokogaku: Indo 
bukkyo setsuwa ni himerareta shiso, Tokyo: Daizo Shuppan). 

Honjo Yoshifumi AE 

2014. A aiGE = YS—4 A—OMA + Rika + PF, Ho: Alu (Kusharoncha Upayika no 
kenkya [= Annotated Japanese translation of Abhidharma-Updyikd], 2 vols., Tokyo: Daizo Shuppan). 

Iwamoto Yutaka AS ##f 

1959 “The Sumagadhavadana, a Buddhist Legend. Partl: Revised Sanskrit Text,” in: Tokai Daigaku Bun- 
gakubu Kiyo 1, 1-51 ( "Sve K ASC ABA 1) 

1964 “Die tibetische Version des Sumagadhavadana,” in: Acta Asiatica 7, 1-19. 

1968 Sumdagadhavadana, Eine buddhistische Legende im Sanskrit. (Zwei Versionen des Sanskrittextes, mit 
der tibetischen Version und der vollstandigen englischen Bearbeitung der vierten chinesischen Version, 
nebst der textgeschichtlichen Betrachtung.) neubearbeitet herausgegeben, Kyoto: Hozokan. 

1968b "AV-AV-=PTPPV—FOHs Abba 5) , VAR Pith, 197948, PH 
KE] (Sumagadha-avadana Kenkyii. Kyoto: H6zdkan; new ed. 1979, Tokyo: Kaimeishoin). 

Kudo Noriyuki TR JZ 

2014 “Brief Communication: Newly Identified Folios in the Gilgit Buddhist Manuscripts,” in: Annual Re- 
port of the International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University for the Acade- 
mic Year 2013, vol. XVII, pp. 517-8. 

2014b XUV RKARTAVPHAP-—- PPP VP—-F 4 WIT) TEES ABA 63-1, pp. 
357-35 1(L) [(196}(202)]. 

(“Gilgit Version of the Sumdagadha-avadana,” in: Indogaku Bukkyogaku Kenkyu [= Journal of Indian 
and Buddhist Studies], 63-1, pp. 357—351(L) [(196)-(202)]). 

2016! FAV AVP PP VP-Fy FN Y PEARY: FRA, VAMMAS + AAAS 
WAHT + 4ELy G19, 319-344, 

(“Gilgit Manuscripts of the Sumagadha-avadana (1): Manuscript A,” in: Annual Report of The Interna- 
tional Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University for the Academic Year 2015, 
vol. XIX (2016): 319-344). 

2017 = Gilgit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile Edition. vol. I. Avadanas and Miscel- 
laneous Texts. New Delhi/Tokyo: The National Archives of India and The International Research Insti- 
tute for Advanced Buddhology, Soka Uninversity. 

Matsumura Hisashi, fAMT TE. 

1988 The Mahdsudarsandvadana and the Mahdsudarsanasitra. Bibliotheca Indo-Buddhica No. 47. Delhi: 
Sri Satguru Publications. 

Raghu Vira and Lokesh Chandra 

1959-74 Gilgit Buddhist Manuscripts (Facsimile Edition). Sata-Pitaka Series Volume 10, parts 1-10, Delhi: The 
International Academy of India. [= FE1] 


311 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


1995 (reprinted as:) Gilgit Buddhist Manuscripts, revised and enlarged compact facsimile edition. 
Bibliotheca Indo-Buddhica Series 150, 151, 152, Delhi 1995 in three volumes.) [= FE2] 

Senart, Emile. 

1890-97 Le Mahavastu. Texte sanscrit publié pour la premiere fois et accompagneé d ‘introductions et d’un com- 
mentaire. 3 tomes. Paris (rep. Meicho Fukyukai, 1977). 

Speyer, Jacob Samuel 

1902-09 Avadanagataka, a century of edifying tales belonging to the Htnaydna. Bibliotheca Buddhica 3, 2 vols. 
St. Petersburg. 

Tokiwai Tsurumatsu (#735544) or Tokiwai Gyoya (HFS IFSEMM) 

1898 Studien zum Sumagadhavadana. Einleitung zu einer mit Professor Leumann vorbereiteten Ausgabe 
nebst Ubersetzung der chinesischen Bearbeitungen. Darmstadt. 

Vaidya, P. L. 

1959 = Avadana-kalpalata of Ksemendra, (second edition by Sridhar Tripathi, 1989), Buddhist Sanskrit Texts 
22, 23, Darbhanga: The Mithila Institute. 

Wogihara Unrai. 

1932-36 Sphutartha AbhidharmakoSa_ Vydkhya. 2 vols, Tokyo: The Pub. Association of Abhidhar- 
makogavyakhya, [rep. in one volume]. 


<Keyowrds: Sumagadha-avadana, Gilgit manuscripts, Srinagar Collection, Yutaka Iwamoto> 


312 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


Ts CPR 2 8 4F 4 HK) 


PARE BAS, 24EIC 2, 3ORA CHA, 
TES AACA Se SOAS, PA LMORG CSHB BR) CRIA. 
DP, EMo kw COW CHT 


MITEL 

2A290(A) 38731El (ARCA GES 
ae: Fe->SS Ee (ERA AIA) 
F—vV: "FERORART ZALES 


(Svabhava in Nagarjuna’s context) 


3A1SH(K)~4A 130K) RVD YA HAY ARE VU - + 7 rrr OA tL 
ME, DUI F GEMABLOF A 17 9 


3A25A (4z)-28A (A) Pills BCE ; 
BUN, WTAE CBRE S17 RRA IGA ke LOO Jed AF ES Tee ME Ee SON Oh 
@1 (CBI, “BE APR BE ZY CL CR, 


BK 284E KE 
4H20(4)~5H220(A) S avr~ay-KFYRBBR- 7T-PI Ab + xv 7 FTA et 
UCHHE, FUFy FEAOLIRM De TD (FARIA: 4/14-5/22) . 


4ATACAR) FA74Iel (hace AGS 
aah © 7NU — + 7 POUL (AVY YAK ESB) 
F— 2: DRO RRR OKA | 
(Buddhist metal-smiths at work) 


5H DACA HI FE 

> TAMAS + EIGMADECA RSE OTSCAT + FR CPR 27 4 EG 19°5) [331A NET] 

* Seishi Karashima, Youngjin Lee, Jundo Nagashima, Fumio Shoji, Kenta Suzuki, Ye Shaoyong 
and Stefano Zacchetti (ed.), Giligit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile 
Edition. Volume I.1: Mahayana Texts: Prajnapdaramita Texts (1), 2016, New Delhi/Tokyo: The 
National Archives of India/The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka 
University, xv + 259 plates, ISBN 978-4-904234-13-6. 

* Tatsushi Tamai (ed.), Sanskrit, Gandhari and Bactrian Manuscripts in the Hirayama Collection. 
Facsimile Edition. xiii + 137 plates, 2016, Tokyo: The International Research Institute for Advanced 
Buddhology at Soka University, ISBN 978-4-904234-12-9. 


SH4H (AR) SB75/Hl (AACPRRIES 
aah > PRBB PRR (iB K EBA 5 BYPASS OT SCAT OTT 
F—V: MMO MM wae He c FER “WEDS ( DA THEA Rim’ = BIE LT 
(Buddhist Narrative Literature (“A Flying Tortoise”)) 


SH8H(A)~22H(A) Al BR 
WEEE AS - (ABR Scrr ic HAR 


SH1I8SH(A) AFI BRZ 
HEA - (ABUT OC “SB, SERA, BOC S| Sul" ( TB LUBA LTR ORR) 
Le LUCA A, 


8H23HCK)~30A(X) Ale ALAA ER 
AEA Bl a EBS EAP: TBE DE, CARES RBA TG 
ck, [AEE RACER OTL Ze CL ARR, ASA HTL, 


9A3A(4)4H(4) FIBRE TORRARe AIRE AACE S OTN ARS (HK) BM 
9H4H(A) FBZ 
AAEUREA(A BCE OTF INK (FORKS) loc ' TB. TB. UR OR 
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WR) GLU CHR, Ee, 'BUBIC EW SEL ORMR— MME ethics bi 7 78 
AMC. ' TRIE, OUR CL CHR, 


9HISH(AR) AYYH+ VPUF=PTZ7 K (Dr. Katarzyna Marciniak, WV Y » WKF), (ABDI Ae WHE 


MAPLE CUCORA (FOP, FE : FIRB). 


1OH8HCh) 7A 


HEBAS Chite S 1% BHT GER (B) ) URRY PbBOMMO MAG > IN + Balan 
Beta iO “AAW tyic—) (FRE: EAHA) 20164F RES ZEA MAS SIM. 


10H22A(-b)~11AIACK) “AIBC = PERYAWB Ha 


201748 


104 24H (A), 26H (AK), 28H (2), 31 (AIC, PARAS bE FP REBER HITT BCH 
FE (BIEN 2 OLY 4 PB) 6 UCKOMOO PR (SIR) eftrok, (1) B 
ie OBL GA a OF FUNY BE TT (BERRA TLO  ePHTFEO BE CTI) 3 (2) Sea CK 
bel ERE) . Scales CASTER) De CAREER) AEC OTAG (SC BSBA A bal ain be 
fg ° Mat ORS BKO MAR OLA) > (3) CF) Bl CB 
ME) (THF & WORD ) 3 (4) Sab CET ROR) 5 CRITE) Di Bese? 
CHEEK) WGA tas aT (SCE TBC + KM BLO 
Smt HEE DIRIORM—EASIRAT) 

10H 27H (A) : IER AS + RBOCLMTAGEEHED NESE, (PEARS ADLR, BF 
BRCbHok MAAR e ait Le AE) ICL BRL BRAD Oe “BE BE 
("281 . TR. REC) ORM) CAL CARRE. 

105 28H (42) * ALE RB OCCT SC FERE MERE Ke) (PV I— 9 iE KA 
BO) cl CaN 

105 29H (4)~30A (A) * aE SCO Ss AERO ORT SS 1c HL CHE ba aE) 
Aas (CB Gs OU) LC Ae aaa 


1H20H (ez) FB76lH] (hee Bakes 


wh > Sa tay + DUTT (9 14 FU KER) 
FOV BOS: 7 UY EOP 
(Dreaming Dharma’s Decline: The Ten Dreams of King Krkin) 


1H28A(4) 74d 


HERA Chite S 1% BHT (GER (B) ) URRY PAB MMO AAG + AN » Balan 
Beta TID ei OAM utc — (FRE GHA) 20164F EAA Ce 
DARE GE) WOES tl CHR, 
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BMA BCA SOFT > WTA O Ae 
(List of Publications of the IRIAB Fellows) 


El HE (Seishi KARASHIMA) 

Giligit Manuscripts in the National Archives of India. Facsimile Edition. Volume II.1: Mahayana Texts: 
Prajnaparamita Texts (1), Seishi Karashima, Youngjin Lee, Jundo Nagashima, Fumio Shoji, Kenta 
Suzuki, Ye Shaoyong and Stefano Zacchetti (ed.), 2016, New Delhi/Tokyo: The National Archives of 
India/The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, xv + 259 
plates, ISBN 978-4-904234-13-6. 

[ HEM aitts OGORA , “=RRARC hia BO LSELO PEI Hib 
BO kbs , st: WE HSH (2016, 3), pp. 355(607)~333(630) [Features of the Underlying 
Language of Zhi Qian’s Chinese Translation of the Vimalakirtinirdesa’, in: Guiding Lights’ for the 
‘Perfect’: Studies on the Nature and the Development of Abhidharma Buddhism: A Commemorative 
Volume in Honor of Prof. Dr. Kenyo Mitomo for his 70th Birthday, Tokyo 2016: Sankibo Busshorin, 
pp. 607~630]. 

“Indian Folk Etymologies and their Reflections in Chinese Translations — bradhmana, sramana and 
Vaisramana’, in: ARIRIAB (Annual Report of The International Research Institute for Advanced 
Buddhology at Soka University), vol. 19 (2016): 101~123. 

“The Tristubh-Jagatt Verses in the Saddharmapundarika’” , in: ARIRIAB, vol. 19 (2016): 193~210. 

“Meanings of bian %, bianxiang 44] and bianwen % XC’, in: ARIRIAB, vol. 19 (2016): 257~278. 

§L 7 (Avalokitasvara) & #1 A 4E(Avalokitesvara)) , (PbB HR) FT PORE (2016, 3), HE BIAS 
BE + HBO EOF FEE, pp. 73~95 [“On Avalokitasvara (47%) and Avalokitesvara (#46 tE)”, in: 
Pulgyo Hakbo, no. 74, Institute for Buddhist Culture at Dongguk University, Seoul, pp. 73~95]. 

An 25 Fl BE AE ZR A CE) BC UTA) AaB, CUEBOCRMOTZE) os — HE 
(2016, 6), HEP: fee Pa FIN ACS Hh tk, pp. 201~237 [“What are the criteria for branding scriptures as 
apocryphal?: Taking the Yulanpen jing and the "Sitra on Sariputra’s Questions" as examples”, in: 
Fojiao Wenxian Yanjiu, vol. 1 (2016, 6), Guilin: Guangxi Shifan Daxue Chubanshe, pp. 201~237]. 

(bile SBR) (BSS) , Eve: pase (2017.1), 4314 [Languages and Transmission of 
Buddhist Texts, translated by Qiu Yunqing ef al. into Chinese, Shanghai: Zhongxi Shuju, 431p.]. 

fe AU a SK HOE BRR RB BL SL, CPEB) T= B-F5 — IH (2017, 1), pp. 1~86 
[“Who Composed the Mahayana Scriptures?——The Mahasamghikas and Vaitulya Scriptures”, in: 
Foguang Journal, vol. 3, no. 1, pp. 1~86]. 

ThUIXaAAVY> AUTH EVM OTL These PREY TI ay 
V—-F~HPE VARY) 39 , WOR: RZ ese ANT HI (2017.2), pp. 167~196 [“The Avadana 
Anthology from Merv, Turkmenistan”, in: Akira Miyaji (ed.), Ajia Bukkyo Bijutsu Ronshit: Chiid Ajia I 
(Gandara~Tézai_ Torukisutan): Collected Papers on Asian Buddhist Art: Central Asia I 
(Gandhara~East and West Turkestan), Tokyo: Chtokoron Bijutsu Shuppan, pp. 167~196]. 


TRSIIEZ (Noriyuki KUDO) 
TTAV—BV—-P PP V—F 5 FU Y ER): SRA CAMA + EIA BA OTS 
Pr: Ry F197, 319-344 [Gilgit Manuscripts of the Sumdgadhd-avadana (1): Manuscript A,” in: 
Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, 
vol. 19 (2016): 319-344]. 
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Zh A AFP [Books & CD-ROMs Received] 
(2016.2~2017.1) 


* We should like to express our gratitude to those who have kindly sent us their publications. The following list of books 
and CD-ROMs, exclusively in the fields of Indology and Buddhology, is certainly by no means complete. 


DELEANU, Florin and Shinichiro HORI, Lambert Schmithausen Collected Paers, Volume I: 1963-1977, 2016, Tokyo: The 
International Institute for Buddhist Studies. 

HINUBER, Haiyan Hu-von, Sambhoga: Die Zugehérigkeit zur Ordensgemeinschaft im friihen Jainismus und Buddhismus, 
2016, Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies. 

KASAMATSU, Sunao, Vimalakirti-nirdesa: Word Index and Reverse World Index, 2016, Tokyo: Chuo Academic Research 
Institute. 

KAWADA, Yoichi and Jean-Claude GAUBERT, Sitras Bouddhiques: Un Heritage Spirituel Universel: Manuscrits et 
Iconographie du Sutra du Lotus, 2016, Paris: Maison de 1’; UNESCO. 

MAURER, Petra and Johannes SCHNEIDER (bearb.), Worterbuch der Tibetischen Schriftsprache / Im Auftrag der 
Kommission fiir Zentral- und Ostasiatische Studien der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 27. Lieferung. 
2015, Miinchen: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 

MAURER, Petra and Johannes SCHNEIDER (bearb.), Worterbuch der Tibetischen Schriftsprache / Im Auftrag der 
Kommission fiir Zentral- und Ostasiatische Studien der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 28. Lieferung. 
2015, Miinchen: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 

MAURER, Petra and Johannes SCHNEIDER (bearb.), Worterbuch der Tibetischen Schriftsprache / Im Auftrag der 
Kommission fiir Zentral- und Ostasiatische Studien der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 29. Lieferung. 
2015, Miinchen: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 

MAURER, Petra and Johannes SCHNEIDER (bearb.), Worterbuch der Tibetischen Schriftsprache / Im Auftrag der 
Kommission fiir Zentral- und Ostasiatische Studien der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 30. Lieferung. 
2015, Miinchen: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 

Universitat Wien, Institut fiir Stidasien-, Tibet- und Buddhismuskunde: Philologisch-Kulturwissenschaftliche Fakultdt. 
Jahresbericht 2013/2014, 2014, Wien: Universitat Wien. 

YAMAGUCHI Kazuya (ed.), Preliminary Report on the Safeguarding of the Bamiyan Site 2013: 11th Mission, 2015, Tokyo, 
National Research Institute for Cultural Properties, Tokyo. 

BARKS UGA APOE id BER ABBE SY A BH (IRAE 4 0 BP OCHEEF 13; RAE AS 
DEFER aE AS Te, 553128) 2016, BARK ASCE AAAS. 

AR ith, ech “Se est Ake) (RELL Se) 2013, SMELL AKA CLOT AGT. 

PU ASR BOAT i “ARB BEE O WG: FH OPA OM 4 O14 2015, HE; AM: PRA VY 
Or 

BRL BE KE GEEKS tt "ANA O Re al XL & F477; Special Books and Academic Publications: 20J/al “F ad: 
Commemorative Pamphlet on the Occasion of the 20th Anniversary of the ICPBS Foundingy 2016, EEIBR(ABtAA 


DRE AL BAS ht AUN 20F Eas IEMA BER ERAKRE TY Y VALI Y ay (DVD) 4 2016, EIBR{A 
BERK FLAS. 
FEZ SCL EE CLIT OCR he VY — PS ASEM F 2. — J INGER O SCL ED PRE 


WH: 77 + NY LIB ry + PV aw) 2011-20144F Eg (FER TY 7 SCL E PR ER E 38 13%) 
2016, EDZ SCI BER SOC LIM OPAC PEE eine ¥ 

SEMA BDBOALAAT “BOE ARE 2016, Y 77: SHIA RUA BOCLAT. 

SMA ARLBOULFA GEV PIC BU SKA aL GEAR) 4 2016, YL: Sel ABUL BOC 
Wr. 

A FASF A (A Basc AT O  - E ECAR LL FES ER CHS D FE 2016, ALL TENE. 

FERAL TAROT EIN 2016, LIE HEIR. 

FeayeE Toy PY SE AAY Fav Ay baa UPS) DUZ4 (Bibliotheca Tibetica et Buddhica 1) 
2016, LIE EEK, 

HREOC OAL "AGE FA GE: Glossary of World Heritage Termsy 2016, HEISZ SC (KIA BSE RE OCIA EGA. 
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HOLA AST V7 HOGA A A eR O AR BOC a 2016, HAL FABEAS? V7 HCL AT 

HORA PSOE SOE “ABURA Cc bLS AAS + ER] + HERO PORE ¢ PER OPT 2016, HORACE SAO 
FM. 

PAR “WTAE CEE: MERRICK S TAL & it HDL LKR YT LAARE OBS (ABSENT 
OA LEAL MOTE Sas, 35421) 2016, AAS LAMA. 

PIA WATER ¢ RRS: AARIANICK WS MR CILO RA ¢ ih CAPSS TTT ES ide aR, 
S43 tt) 2016, (ARSC _L adel AM. 

MAME, S.S. Janaki (Ait) "“Hpoth~asavvaz7yy ba 2016, UE BEM. 

PRELAILE CRP VY PRB ORAIIIIs 2016, PILI ABEAR ATTICA. 

PE ALSE THERE: MEME TE STIR AE Hy HEA A PIABCAREE, 5) 2016, HORE: AHA AEH, 

PEACE “REBCS ¢ WAC & OWE IC BSS SEMEN WEFE 5 (BAKE A PET Td PR 
Fit CE, 27) 2016, HACK AE FET. 

Ta NSE AD BOCHMUFL: (LBC EASA 8 — ly 2016, EPR: PEA He. 

TiRED BOHM: (LBC TALE OS — Hy 2016, EPR: PEA He. 
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